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This is a preliminary prospectus dated as of 9 February 2021, 

which is subject to amendment and completion. This 

preliminary Prospectus has not yet been approved by the SIX 

Exchange Regulation Ltd as reviewing body (the "Reviewing 

Body") under the Financial Services Act (the "FinSA") and is 

being published under the exemption pursuant to article 51 

para. 2 FinSA. The Prospectus is current only as of the date 

of the prospectus and it does not have to be updated when 

approved by the Reviewing Body. 

Dies ist ein vorläufiger Prospekt vom 9 Februar 2021, bei 

welchem Änderungen und Ergänzungen vorbehalten sind. 

Dieser vorläufige Prospekt wurde noch nicht von der SIX 

Exchange Regulation AG als Prüfstelle unter dem 

Finanzdienstleistungsgesetz ("FIDLEG") genehmigt und wird 

unter der Ausnahme gemäss Art. 51 Abs. 2 FIDLEG publiziert. 

Der Prospekt ist nur per Prospektdatum aktuell und muss nicht 

im Zeitpunkt der Genehmigung durch die Prüfstelle aktualisiert 

werden. 

  

This Prospectus has been approved by the SIX Exchange 

Regulation Ltd as reviewing body under the Financial 

Services Act (the "FinSA") on [■].  

Dieser Prospekt wurde am [■] von der SIX Exchange 

Regulation AG als Prüfstelle unter dem Finanzdienst-

leistungsgesetz ("FIDLEG") genehmigt.  

  

A Complex Product does not constitute a collective 

investment scheme within the meaning of the Swiss Federal 

Act on Collective Investment Schemes ("CISA"). Therefore, 

it is not subject to authorisation or supervision by the Swiss 

Financial Market Supervisory Authority FINMA ("FINMA"). 

Investors bear the issuer risk relating to Credit Suisse AG. 

 

Ein Komplexes Produkt stellt keine kollektive Kapitalanlage 

im Sinne des Schweizerischen Bundesgesetzes über die 

kollektiven Kapitalanlagen ("KAG") dar. Es unterliegt daher 

nicht der Bewilligung oder Aufsicht durch die Eidgenössische 

Finanzmarktaufsicht FINMA ("FINMA"). Anleger tragen das 

Emittentenrisiko von Credit Suisse AG. 
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Introduction to this Document Einführung zu diesem Dokument 

  
Credit Suisse AG, acting through its London Branch, a corporation under 

the laws of Switzerland ("Credit Suisse" or the "Issuer"), will issue the 

products named above (the "Complex Products") in uncertificated form 
in accordance with the Terms and Conditions set out herein. 

Credit Suisse AG, eine nach Schweizer Recht organisierte 
Aktiengesellschaft, handelnd duch ihre Zweigniederlassung in London (die 

"Credit Suisse" oder die "Emittentin"), wird die vorgenannten Produkte 

(die "Komplexen Produkte") in unverbriefter Form nach Massgabe der in 
diesem Prospekt enthaltenen Emissionsbedingung begeben. 

The English language version of this document (this "Document") shall 
be controlling and binding. The German language translation of this 

Document is provided for convenience only. 

Die englischsprachige Fassung dieses Dokuments (das "Dokument") 
ist massgeblich und verbindlich. Die deutsche Übersetzung dieses 

Dokuments dient lediglich Informationszwecken. 

This document constitutes a prospectus within the meaning of the 
FinSA, which may be amended and supplemented from time to time. 

Dieses Dokument ist ein Prospekt i.S. des FIDLEG, der von Zeit zu Zeit 
angepasst und ergänzt werden kann.  

In this Prospectus, the products issued hereunder are generically 
referred to as "Complex Products" without expressing any views as 
to their particular features or legal qualification. Where appropriate 

and in accordance with the SSPA Swiss Derivative Map 2021 (see 
"www.sspa.ch/en"), Complex Products may also be referred to more 

specifically as Tracker Certificates (SSPA Category 1300*). 

In diesem Prospekt werden die hierunter emittierten Produkte generisch 
als "Komplexe Produkte" bezeichnet ohne dabei eine Aussage 
betreffend der Ansicht zu deren spezifischen Eigenschaften oder 

rechtliche Qualifikation zu machen. Wo angebracht werden die 
Komplexen Produkte im Einklang mit dem SSPA Swiss Derivative Map 

2021 (siehe "www.sspa.ch/en") spezifisch als Tracker Zertifikate 
(SSPA Kategorie 1300*) bezeichnet. 
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Important Notices Wichtige Mitteilung 

  
A Complex Product does not constitute a collective investment 

scheme within the meaning of the Swiss Federal Act on 

Collective Investment Schemes ("CISA"). Therefore, it is not 

subject to authorisation or supervision by the Swiss Financial 

Market Supervisory Authority FINMA ("FINMA"). Investors bear 

the issuer risk. 

Ein Komplexes Produkt stellt keine kollektive Kapitalanlage im 

Sinne des Schweizerischen Bundesgesetzes über die 

kollektiven Kapitalanlagen ("KAG") dar. Es unterliegt daher nicht 

der Bewilligung oder Aufsicht durch die Eidgenössische 

Finanzmarktaufsicht FINMA ("FINMA"). Anleger tragen das 

Emittentenrisiko. 

  

Complex Products involve a high degree of risk, and prospective 

investors in Complex Products should recognise that, under 

certain circumstances, Complex Products may have a 

redemption value of zero and any amounts scheduled to be paid 

thereunder may not be paid. Prospective investors in Complex 

Products should therefore be prepared to sustain a partial or 

total loss of the amount of their investment therein. 

Komplexe Produkte sind mit hohem Risiko verbunden, und 

potenzielle Anleger in Komplexe Produkte sollten sich bewusst 

sein, dass der Rückzahlungsbetrag bei Komplexen Produkten 

unter bestimmten Umständen auf null fallen kann und dass 

Beträge, die planmässig auf die Komplexen Produkte zu zahlen 

sind, möglicherweise nicht gezahlt werden. Potenzielle Anleger 

in Komplexe Produkte sollten sich daher darauf einstellen, dass 

sie einen Teil- oder Totalverlust des angelegten Kapitals erleiden 

können. 

  

This Prospectus (including any document incorporated by 

reference) includes forward-looking statements that are based 

on the future financial development or future financial results, as 

well as other statements that are not historical facts. Forward-

looking statements can be identified by the use of terms such as 

‘believe’, ‘expect’, ‘plan’, ‘project’, ‘estimate’, ‘anticipate’, 

‘intend’, ‘aim’, ‘assume’, ‘may’, ‘could’, ‘will’ and other similar 

expressions. These statements are based on assumptions and 

expectations that the Issuer considers to be realistic as of the 

date of this Prospectus, but that could subsequently prove to be 

incorrect. Such statements are inherently uncertain and subject 

to a variety of circumstances, many of which are beyond the 

Issuer's control. 

Dieser Prospekt (einschliesslich aller Dokument, auf die in 

diesem Basisprospekt verwiesen wird) enthält 

zukunftsbezogene Aussagen, die sich auf die künftige finanzielle 

Entwicklung oder künftige finanzielle Ergebnisse beziehen, 

sowie andere Aussagen, die keine historischen Tatsachen 

darstellen. Begriffe wie «glauben», «erwarten», «planen», 

«projektieren», «schätzen», «vorhersehen», «beabsichtigen», 

«anstreben», «annehmen», «kann», «könnte», «wird» und ähnliche 

Begriffe sollen solche zukunftsbezogenen Aussagen 

kennzeichnen. Diese basieren auf den Annahmen und 

Erwartungen, welche die Emittentin per Datum des Prospektes 

für realistisch hält, die sich aber als falsch herausstellen können. 

Solche Aussagen sind von Natur aus unsicher und unterliegen 

einer Vielzahl von Umständen, von denen viele ausserhalb der 

Kontrolle der Emittentin liegen. 

  

Complex Products and, in certain cases, the securities (if any) to 

be delivered when Complex Products are redeemed, have not 

been, and will not be, registered under the U.S. Securities Act of 

1933, as amended (the "Securities Act"), or with any securities 

regulatory authority of any state or other jurisdiction of the United 

States, and trading in Complex Products has not been approved 

by the U.S. Commodity Futures Trading Commission (the 

"CFTC") under the U.S. Commodity Exchange Act of 1936, as 

amended (the "CEA"), or by the U.S. Securities Exchange 

Commission (the "SEC"). No Complex Products, or interests 

therein, may at any time be offered, sold, resold or delivered, 

directly or indirectly, within the United States or to, or for the 

account or benefit of, any U.S. person (as defined herein) or to 

others for offer, sale, resale, or delivery, directly or indirectly, 

within the United States or to, or for the account or benefit of, 

any U.S. person (as defined herein). Terms used in this 

paragraph and not otherwise defined herein have the meaning 

given to them by Regulation S under the Securities Act. 

Die Komplexen Produkte sowie in bestimmten Fällen die 

Wertpapiere, die gegebenenfalls bei Rückzahlung der 

Komplexen Produkte geliefert werden, wurden und werden nicht 

gemäss dem Wertpapiergesetz der Vereinigten Staaten von 

1933 (U.S. Securities Act of 1933) in der geltenden Fassung (das 

"Wertpapiergesetz") oder bei einer Wertpapieraufsichtsbehörde 

eines Bundesstaats oder eines sonstigen Hoheitsgebiets der 

Vereinigten Staaten registriert, und das Handeln mit Komplexen 

Produkten ist weder durch die U.S. Commodity Futures Trading 

Commission ("CFTC") gemäss dem Warenbörsengesetz der 

Vereinigten Staaten von 1936 (U.S. Commodity Exchange Act of 

1936) in der geltenden Fassung ("CEA") noch von der U.S. 

Securities Exchange Commission ("SEC") genehmigt worden. 

Komplexe Produkte oder Rechte daran dürfen zu keinem 

Zeitpunkt direkt oder indirekt innerhalb der Vereinigten Staaten 

oder an, für Rechnung von oder zugunsten von US-Personen 

(wie hierin definiert) zum Verkauf angeboten, verkauft, weiter 

verkauft oder abgegeben werden. Das Gleiche gilt für das 

Angebot, den Verkauf, den Weiterverkauf oder die Abgabe an 

andere Personen zum Zweck des Angebots, Verkaufs, 

Weiterverkaufs oder der Abgabe innerhalb der Vereinigten 

Staaten oder an, für Rechnung von oder zugunsten von US-

Personen (wie hierin definiert). Die in diesem Absatz 

verwendeten und nicht anderweitig definierten Begriffe haben 

jeweils die ihnen in Regulation S des Wertpapiergesetzes 

zugewiesene Bedeutung. 

  

An offer or sale of Complex Products, or interests therein, directly 

or indirectly, within the United States, or for the account or 

benefit of, U.S. persons (as defined herein) may violate the 

registration requirements of the Securities Act and/or the 

securities laws of U.S. states or territories. In addition, in the 

absence of relief from the CFTC, offers, sales, resales, trades or 

deliveries of Complex Products, or interests therein, directly or 

indirectly, in the United States or to, or for the account or benefit 

of, U.S. persons, may constitute a violation of United States law 

governing commodities trading.  

Das direkte oder indirekte Angebot oder der direkte oder 

indirekte Verkauf Komplexer Produkte oder von Rechten daran 

innerhalb der Vereinigten Staaten oder an, für Rechnung von 

oder zugunsten von US-Personen (wie hierin definiert) kann 

einen Verstoss gegen die Registrierungserfordernisse des 

Wertpapiergesetzes und/oder wertpapierrechtlicher 

Bestimmungen von US-Bundesstaaten oder -Territorien 

darstellen. Darüber hinaus können direkte oder indirekte 

Angebote, Verkäufe, Weiterverkäufe, Handelstransaktionen oder 

die direkte oder indirekte Abgabe von Komplexen Produkten 

oder von Rechten daran innerhalb der Vereinigten Staaten oder 

an, für Rechnung von oder zugunsten von US-Personen ohne 

Genehmigung der CFTC einen Verstoss gegen die auf den 

Warenhandel anwendbaren Gesetze der Vereinigten Staaten 

darstellen. 
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An offer, transfer or sale of Complex Products, or interests 

therein, directly or indirectly, within the United States, or for the 

account or benefit of, U.S. persons (as defined herein) which 

violates the registration requirements of the Securities Act 

and/or the securities laws of U.S. states or territories or United 

States law governing commodities trading will not be 

recognised. Further, prior to a redemption of Complex Products 

by way of physical delivery, the holder may be required to 

represent that (i) it is not a U.S. person, (ii) the Complex Products 

are not redeemed on behalf of a U.S. person, and (iii) no assets 

will be delivered within the U.S. or to or for the account or benefit 

of a U.S. person. 

Direkte oder indirekte Angebote, Übertragungen oder Verkäufe 

Komplexer Produkte oder von Rechten daran innerhalb der 

Vereinigten Staaten oder an, für Rechnung von oder zugunsten 

von US-Personen (wie hierin definiert), die einen Verstoss gegen 

die Registrierungserfordernisse des Wertpapiergesetzes 

und/oder wertpapierrechtlicher Bestimmungen von US-

Bundesstaaten oder -Territorien oder der auf den Warenhandel 

anwendbaren Gesetze der Vereinigten Staaten darstellen, 

werden nicht anerkannt. Ferner kann vor einer Rückzahlung von 

Komplexen Produkten durch physische Lieferung von dem 

Inhaber eine Zusicherung verlangt werden, dass (i) er keine US-

Person ist, (ii) die Komplexen Produkte nicht für eine US-Person 

zurückgezahlt werden und (iii) keine Vermögenswerte innerhalb 

der USA oder an eine US-Person bzw. für deren Rechnung oder 

zu deren Gunsten geliefert werden. 

  

Neither this Document nor any copy hereof may be distributed in 

the United States or to any U.S. person (as defined herein) or in 

any other jurisdiction except under circumstances that will result 

in compliance with the applicable laws thereof. This Document 

may not be reproduced either in whole or in part, without the 

written permission of the Issuer. 

Weder dieses Dokument noch eine Kopie davon darf in die 

Vereinigten Staaten bzw. an eine U.S.-Person (wie hierin 

definiert) oder in eine andere Rechtsordnung übermittelt 

werden; Gleiches gilt für eine Mitnahme dieses Dokuments oder 

einer Kopie davon in die Vereinigten Staaten bzw. zu einer U.S.-

Person oder in eine andere Rechtsordnung oder eine 

Verbreitung dieses Dokuments oder einer Kopie davon in den 

Vereinigten Staaten bzw. an eine U.S.-Person oder in eine 

andere Rechtsordnung, es sei denn, dies erfolgt unter Einhaltung 

der dort anwendbaren Gesetze. Dieses Dokument darf ohne die 

schriftliche Genehmigung der Emittentin weder ganz noch in 

Teilen vervielfältigt werden. 

  

As used herein, "U.S. person" means a person that is any one or 

more of the following: (1) a "U.S. person" as defined in 

Regulation S under the Securities Act, and (2) a person who 

comes within any definition of "U.S. person" for purposes of the 

CEA or any rule, guidance or order proposed or issued by the 

CFTC thereunder (including but not limited to any person who is 

not a "Non-United States person" under CFTC Rule 4.7(a)(1)(iv) 

(excluding for purposes of CFTC Rule 4.7(a)(1)(iv)(D) the 

exception for qualified eligible persons who are not "Non-United 

States persons")). 

In diesem Dokument bezeichnet "U.S.-Person" eine Person, die 

eine oder mehrere der folgenden Voraussetzungen erfüllt: (1) sie 

ist eine "U.S.-Person" im Sinne der Definition in Regulation S 

zum Wertpapiergesetz, und (2) sie ist eine Person, auf die die 

Definition einer "U.S.-Person" für die Zwecke des CEA oder einer 

Regelung, einer Leitlinie oder eines Beschlusses zutrifft, die bzw. 

der von der CFTC im Zusammenhang mit diesem Gesetz 

vorgeschlagen oder erlassen wurde (einschliesslich, ohne 

darauf beschränkt zu sein, einer Person, die keine "Nicht-US-

Person" (Non-United States person) nach CFTC Rule 4.7(a)(1)(iv) 

ist (für die Zwecke von CFTC Rule 4.7(a)(1)(iv)(D) ohne 

Berücksichtigung der Ausnahmeregelung für qualifizierte 

zulässige Personen (qualified eligible persons), die keine "Nicht-

US-Personen" sind)). 

  

In addition, the Complex Products may not be offered or sold or 

otherwise transferred, nor may transactions in such Complex 

Products be executed, at any time, to, or for the account or 

benefit of, either (i) a “United States person” as defined in section 

7701(a)(30) of the U.S. Internal Revenue Code (the “Code”) or 

(ii) persons that are not United States persons as defined in 

section 7701(a)(30) of the Code (“Non-U.S. Persons”) and that 

are engaged in the conduct of a U.S. trade or business for U.S. 

federal income tax purposes (such Non-U.S. Persons, together 

with United States persons, “Prohibited Persons”). No person 

may offer, sell, trade, deliver or effect transactions in the 

Complex Products to, or for the account or benefit of, Prohibited 

Persons at any time. 

Darüber hinaus dürfen die Komplexen Produkte zu keinem 

Zeitpunkt Personen angeboten werden oder an Personen verkauft 

oder übertragen oder für Rechnung oder zugunsten von Personen 

angeboten, verkauft oder übertragen werden, bei denen es sich 

entweder (i) um eine "US-Person" gemäss Section 7701(a)(30) 

des US-Einkommensteuergesetzes (der "Code") oder (ii) um 

Personen handelt, die keine US-Personen gemäss Section 

7701(a)(30) des Code ("Nicht-US-Personen") sind und die für die 

Zwecke der US-Bundeseinkommensteuer in den Vereinigten 

Staaten ein US-Geschäft oder Gewerbe betreiben (diese Nicht-

US-Personen werden zusammen mit US-Personen als 

"Unzulässige Personen" bezeichnet), und es dürfen zu keinem 

Zeitpunkt Transaktionen mit Komplexen Produkten für Rechnung 

oder zugunsten solcher Personen ausgeführt werden. Keine 

Person darf zu irgendeinem Zeitpunkt Komplexe Produkte 

Unzulässigen Personen anbieten oder an Unzulässige Personen 

verkaufen oder liefern, und ein solches Angebot, ein solcher 

Verkauf oder eine solche Lieferung darf auch nicht für Rechnung 

oder zugunsten von Unzulässigen Personen erfolgen; ferner darf 

keine Person zu irgendeinem Zeitpunkt für Rechnung oder 

zugunsten von Unzulässigen Personen mit den Komplexen 

Produkten handeln oder Transaktionen mit Komplexen Produkten 

ausführen. 
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I. Summary I. Zusammenfassung  

This Summary constitutes a summary of this Prospectus, for purposes 
of articles 40 para. 3 and 43 of the Financial Services Act ("FinSA"). This 

Summary is to be read and understood as an introduction to this 
Prospectus. 

Diese Zusammenfassung ist eine Zusammenfassung i.S.v. Artikel 
40 Abs. 3 und Art. 43 des Finanzdienstleistungsgesetz ("FIDLEG"). 

Diese Zusammenfassung ist als Einführung zu diesem Prospekt zu 
lesen und zu verstehen.  

  

Any decision by an investor to invest in the Complex Products should not 
be based on this Summary but on a consideration of this Prospectus in 
its entirety, including any information incorporated by reference. This 

Summary is therefore subject to the information contained in the 
remainder of this Prospectus and the information incorporated by 
reference. 

Jede Entscheidung, in die Komplexen Produkte zu investieren, sollte 
nicht auf dieser Zusammenfassung beruhen, sondern auf einer 
Betrachtung dieses Prospekts in seiner Gesamtheit, einschliesslich 

aller Dokument, auf die mittels Verweis Bezug genommen wird. 
Diese Zusammenfassung steht daher unter dem Vorbehalt der 
weiteren in diesem Prospekt enthaltenen Informationen und den 

durch Verweis miteinbezogenen Informationen. 
  

Potential investors should be aware that any liabilities for this Summary 

under article 69 of the FinSA is limited to cases where the information 
contained herein is misleading, inaccurate or inconsistent when read 
together with the other parts of this Prospectus. 

Potenzielle Anleger sollten sich darüber im Klaren sein, dass jegliche 

Haftung für diese Zusammenfassung gemäss Artikel 69 des FIDLEG 
auf Fälle beschränkt ist, in denen die in dieser Zusammenfassung 
enthaltenen Informationen unrichtig, irreführend oder widersprüchlich 

sind, wenn sie zusammen mit den anderen Teilen dieses Prospekts 
gelesen werden. 

  

Information on the Issuer Informationen zur Emittentin 

Credit Suisse AG, incorporated under Swiss law as a corporation and 

governed by the Swiss Federal Code of Obligations of 30 March 1911 
(and subsequently amended), is a wholly owned direct subsidiary of 
Credit Suisse Group AG. Credit Suisse AG’s registered head office is in 

Zurich, and it has additional executive offices and principal branches 
located in London, New York, Hong Kong, Singapore and Tokyo. Credit 
Suisse AG is registered in the Commercial Register (registration no. CH-

020.3.923.549- 1) of the Canton of Zurich. Credit Suisse AG’s 
registered head office is located at Paradeplatz 8, CH-8001, Zurich, 
Switzerland and its telephone number is 41-44-333-1111. Credit 

Suisse AG’s legal entity identifier (LEI) is ANGGYXNX0JLX3X63JN86. 

Die nach schweizerischem Recht als Aktiengesellschaft gegründete und 

dem Schweizerischen Obligationenrecht vom 30. März 1911 (in der 
jeweils geltenden Fassung) unterliegende Credit Suisse AG ist eine 100-
prozentige Tochtergesellschaft der Credit Suisse Group AG. Der Sitz der 

Hauptverwaltung der Credit Suisse AG ist Zürich, weitere Standorte und 
Hauptniederlassungen befinden sich in London, New York, Hongkong, 
Singapur und Tokio. Die Credit Suisse AG ist im Handelsregister des 

Kantons Zürich (unter der Registernummer CH-020.3.923.549-1) 
eingetragen. Sitz der Hauptverwaltung der Credit Suisse AG ist 
Paradeplatz 8, CH-8001 Zürich, Schweiz, Tel.: +41-44-333-1111. Die 

Rechtsträgerkennung (legal entity identifier; LEI) der Credit Suisse AG 
lautet ANGGYXNX0JLX3X63JN86. 

  

Product Description Produktbeschreibung 

The Complex Products issued under this Prospectus qualify as 
Tracker Certificates (SSPA Category 1300*) and are linked to the 
USD/CNH FX Rate and the redemption amount as well as any other 

payment under the Complex Product is calculated by reference to 
such FX Rate. 
 

The Complex Products allow the holders to potentially benefit from 
a decrease of the USD/CNH FX Rate which specifies the number 
of units of the accounting currency payable for one unit of the 

underlying currency. Additionally, these Complex Products offer the 
holders periodical fixed Interest Payment Amounts of 2.15% per 
annum, converted into the Settlement Currency at the relevant 

USD/CNH FX Rate. 
 
Therefore, if the USD/CNH FX Rate performs negatively, an 

investment in Tracker Certificates reflects such performance and will 
generally result in a higher Final Redemption Amount. The 
percentage of such increase in the Final Redemption Amount 

typically being higher than the corresponding percentage loss of the 
USD/CNH FX Rate. The potential increase in the Final Redemption 
Amount not being capped. Conversely, if the USD/CNH FX Rate 

performs positively, such performance will result in a lower Final 
Redemption Amount on the Final Redemption Date. The percentage 
of such reduction in the Final Redemption Amount typically being 

lower than the corresponding percentage gain of the USD/CNH FX 
Rate. If the USD/CNH FX Rate develops unfavourably, also the 
Interest Payment Amounts will be substantially lower. As a result, 

investors should be prepared to suffer a substantial loss of their 
investment. 

Die unter diesem Prospekt zu begebenden Komplexen Produkte 
sind Tracker-Zertifikate (SSPA-Kategorie 1300*), die an den 
USD/CNH Devisenkurs gekoppelt sind, und der 

Rückzahlungsbetrag sowie die Zahlung von anderen Beträgen in 
Bezug auf die Komplexen Produkte werden in Bezug zu diesem 
Devisenkurs geleistet. 

 
Die Komplexen Produkte ermöglichen es den Inhabern, potenziell an 
einer Wertminderung des USD/CNH Devisenkurses, der die Anzahl 

der Einheiten der Abrechnungswährung angibt, die für eine Einheit 
der Basiswährung zahlbar ist, zu partizipieren. Zusätzlich 
ermöglichen diese Komplexen Produkte es den Inhabern, 

periodische Zinszahlungen von 2.15% per annum zu erhalten, 
umgerechnet in die Abwicklungswährung zum jeweiligen USD/CNH 
Devisenkurs. 

 
Somit bildet eine Anlage in Tracker-Zertifikate bei einer negativen 
Wertentwicklung des USD/CNH Devisenkurses diese 

Wertentwicklung ab und führt zu einem höheren Finalen 
Rückzahlungsbetrag. Eine solche prozentuale Erhöhung des Finalen 
Rückzahlungsbetrags ist in der Regel höher als der entsprechende 

prozentuale Verlust des USD/CNH Devisenkurses. Die potenzielle 
Erhöhung des Finalen Rückzahlungsbetrags ist nicht nach oben 
begrenzt. Umgekehrt gilt: Wenn sich der Wert des USD/CNH 

Devisenkurses positiv entwickelt, führt diese Entwicklung zu einem 
geringeren Finalen Rückzahlungsbetrag am Finalen 
Rückzahlungstag. Die prozentuale Reduzierung des Finalen 

Rückzahlungsbetrags ist in der Regel geringer als der entsprechende 
prozentuale Gewinn des USD/CNH Devisenkurses. Falls sich der 
USD/CNH Devisenkurs ungünstig entwickelt, werden auch die 

Zinszahlungen sustanziell geringer ausfallen. Anleger sollten daher 
darauf vorbereitet sein, den Verlust eines erheblichen Teils ihres 
eingesetzten Kapitals zu erleiden. 

  

Issue and Product Specific Information Emissions und produktspezifische Informationen 

SSPA Product 
Category 

Investment Products, Participation, Tracker 
Certificate (1300*), see SSPA Swiss 
Derivative Map at www.sspa-association.ch. 
The characteristics of the Complex Products 

may differ slightly from those of Tracker 
Certificates (1300), as described in the SSPA 
Swiss Derivative Map. 

SVSP Produkt-
kategorie 

Anlageprodukte, Partizipation, Tracker-
Zertifikat (1300*), siehe SVSP Swiss 
Derivative Map auf www.svsp-verband.ch. Die 
Merkmale der Komplexen Produkte können 

geringfügig von den in der SVSP Swiss 
Derivative Map beschriebenen Merkmalen von 
Tracker-Zertifikaten (1300) unterscheiden. 

http://www.svsp-verband.ch/
http://www.svsp-verband.ch/
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Underlying the USD/CNH exchange rate. Basiswert  der USD/CNH Devisenkurs. 
    

Security Codes  Swiss Sec. No. 57315747 Kennnummern Valoren Nr. 57315747 

 ISIN CH0573157473  ISIN CH0573157473 
      

Lead Manager Credit Suisse AG, Paradeplatz 8, 8001 Zurich, 
Switzerland 

Lead Manager Credit Suisse AG, Paradeplatz 8, 8001 Zürich, 
Schweiz 

    

Dealer(s) Credit Suisse AG, Paradeplatz 8, 8001 Zurich, 
Switzerland 

Platzeur(e) Credit Suisse AG, Paradeplatz 8, 8001 Zürich, 
Schweiz 

    

Paying Agent Credit Suisse AG, Paradeplatz 8, 8001 Zurich, 
Switzerland, and any agents or other persons 

acting on behalf of such Paying Agent and any 
successor appointed by the Issuer. 

Zahlstelle Credit Suisse AG, Paradeplatz 8, 8001 Zürich, 
Schweiz, und jede weitere Person, welche im 

Auftrag oder im Namen der Zahlstelle handelt, 
und jeder durch die Emittentin bestellte 
Nachfolger. 

    

Calculation 
Agent 

Credit Suisse International, One Cabot Square, 
London E14 4QJ, United Kingdom, and any 
agents or other persons acting on behalf of 
such Calculation Agent and any successor 

appointed by the Issuer. 

Berechnungsstelle Credit Suisse International, One Cabot Square, 
London E14 4QJ, Vereinigtes Königreich, und 
jede weitere Person, welche im Auftrag oder 
im Namen der Berechnungsstelle handelt, und 

jeder durch die Emittentin bestellte Nachfolger. 

    
Issue Price  100% of the Denomination, payable in the 

Settlement Currency, converted at the Initial 

FX Rate. 

Emissionspreis  100% der Stückelung, zahlbar in der 
Abwicklungswährung, umgerechnet zum 

Anfänglichen Devisenkurs. 

    

Denomination CNY 10’000 Stückelung CNY 10’000 

    
Issue Currency CNY, but settled in the Settlement Currency. Emissionswährung CNY, jedoch abgewickelt in der 

Abwicklungswährung. 

    

Settlement 
Currency 

USD Abwicklungs-
währung 

USD 

    

Interest Rate 2.15% per annum Zinssatz 2.15% per annum 
    
Subscription 

Period 

from 9 February 2021 until 26 February 2021, 

13:00 CET 

Zeichnungsfris

t 

vom 9. Februar 2021 bis 26. Februar 2021, 

13:00 MEZ 
    
Issue Date 5 March 2021, being the date on which the 

Complex Products are issued and the Issue 
Price is paid. 

Emissionstag 5. März 2021; hierbei handelt es sich um den 

Tag, an dem die Komplexen Produkte emittiert 
werden und der Emissionspreis bezahlt wird. 

    

Final Redemption 
Date 

5 March 2024. Finaler 
Rückzahlungstag 

5. März 2024. 

    

Minimum Trading  
Lot / Subscription 

Amount 

CNY 10’000 Mindest-Anzahl für 
den Handel / 

Zeichnungsbetrag 

CNY 10’000 

    

Listing and 
Admission to 
Trading 

None Kotierung und 
Zulassung zum 
Handel 

Keine 

    

Approval by the Review Body Genehmigung durch die Prüfstelle 

This Prospectus has been approved by the SIX Exchange 
Regulation Ltd as as reviewing body under the Financial Services 
Act (the "FinSA") on [■].   

Dieser Prospekt wurde am [■] von der SIX Exchange Regulation AG 
als Prüfstelle unter dem Finanzdienstleistungsgesetz ("FIDLEG") 
genehmigt. 
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II. Information incorporated by reference II. Durch Verweis einbezogene 

Informationen 

  
The information referred to below is hereby incorporated by reference 
into this Prospectus and forms an integral part of this Prospectus: 

Die unten aufgeführten Informationen werden hiermit durch 
Verweis in diesen Prospekt einbezogen und bilden einen 

integralen Bestandteil diese Prospektes: 

(1) Secuirities Note for the issuance of Participation Products 

of Credit Suisse AG dated 19. June 2020 (the "Securities 

Note"); available at https://derivative.credit-

suisse.com/bp/ch/en/document/get/id/6EA87339-
5AB5-4B12-934F-FA138EAC034F 

(1) Wertpapierbeschreibung für die Emission von Partizipations-
Produkten der Credit Suisse AG vom 19. Juni 2020 (die 

"Wertpapierbeschreibung"); verfügbar unter 
https://derivative.credit-
suisse.com/bp/ch/en/document/get/id/6EA87339-
5AB5-4B12-934F-FA138EAC034F 

(2) Registration Document of Credit Suisse AG dated 7 April 

2020 (the "Registration Document"); available at 
https://www.credit-suisse.com/about-us/en/investor-

relations/financial-regulatory-disclosures/regulatory-
disclosures/company-registration-documents.html 

(2) Registrierungsformular der Credit Suisse AG vom 7. April 
2020; verfügbar unter https://www.credit-
suisse.com/about-us/en/investor-relations/financial-

regulatory-disclosures/regulatory-disclosures/company-
registration-documents.html 

(3) First Supplement to the Registration Document dated 17. 

April 2020 (the "First Supplement"); available at 
https://www.credit-suisse.com/about-us/en/investor-
relations/financial-regulatory-disclosures/regulatory-
disclosures/company-registration-documents.html 

(3) Erster Nachtrag zum Registrierungsformular vom 17. April 

2020 ("Erster Nachtrag") verfügbar unter 
https://www.credit-suisse.com/about-us/en/investor-
relations/financial-regulatory-disclosures/regulatory-
disclosures/company-registration-documents.html 

(4) Second Supplement to the Registration Document dated 8 

May 2020 (the "Second Supplement"); available at 
https://www.credit-suisse.com/about-us/en/investor-

relations/financial-regulatory-disclosures/regulatory-
disclosures/company-registration-documents.html 

(4) Zweiter Nachtrag zum Registrierungsformular vom 8. Mai 

2020 ("Zweiter Nachtrag") verfügbar unter 
https://www.credit-suisse.com/about-us/en/investor-

relations/financial-regulatory-disclosures/regulatory-
disclosures/company-registration-documents.html 

(5) Third Supplement to the Registration Document dated 5 

August 2020 (the "Third Supplement"); available at 
https://www.credit-suisse.com/about-us/en/investor-
relations/financial-regulatory-disclosures/regulatory-

disclosures/company-registration-documents.html 

(5) Dritter Nachtrag zum Registrierungsformular vom5. August 

2020 ("Dritter Nachtrag") verfügbar unter 
https://www.credit-suisse.com/about-us/en/investor-
relations/financial-regulatory-disclosures/regulatory-

disclosures/company-registration-documents.html 

(6) Fourth to the Registration Document dated 15 October 

2020 (the "Fourth Supplement"); available at 
https://www.credit-suisse.com/about-us/en/investor-

relations/financial-regulatory-disclosures/regulatory-
disclosures/company-registration-documents.html 

(6) Vierter Nachtrag zum Registrierungsformular vom 15. 

Oktober 2020 ("Vierter Nachtrag") verfügbar unter 
https://www.credit-suisse.com/about-us/en/investor-

relations/financial-regulatory-disclosures/regulatory-
disclosures/company-registration-documents.html 

(7) Fifth Supplement to the Registration Document dated 4 

November 2020 (the "Fifth Supplement"); available at 
https://www.credit-suisse.com/about-us/en/investor-
relations/financial-regulatory-disclosures/regulatory-

disclosures/company-registration-documents.html 

(7) Fünfter Nachtrag zum Registrierungsformular vom 5. 

November 2020 ("Fünfter Nachtrag") verfügbar unter 
https://www.credit-suisse.com/about-us/en/investor-
relations/financial-regulatory-disclosures/regulatory-

disclosures/company-registration-documents.html 

(8) Sixth Supplement to the Registration Document dated 7 

December 2020 (the "Sixth Supplement"); available at 
https://www.credit-suisse.com/about-us/en/investor-

relations/financial-regulatory-disclosures/regulatory-
disclosures/company-registration-documents.html 

(8) Sechster Nachtrag zum Registrierungsformular vom 7. 

Dezember 2020 ("Sechster Nachtrag") verfügbar unter 
https://www.credit-suisse.com/about-us/en/investor-

relations/financial-regulatory-disclosures/regulatory-
disclosures/company-registration-documents.html 

(9) Seventh Supplement to the Registration Document dated 

22 December 2020 (the "Seventh Supplement"); 
available at https://www.credit-suisse.com/about-
us/en/investor-relations/financial-regulatory-

disclosures/regulatory-disclosures/company-registration-
documents.html 

(9) Siebter Nachtrag zum Registrierungsformular vom 22. 

Dezember 2020 ("Siebter Nachtrag") verfügbar unter 
https://www.credit-suisse.com/about-us/en/investor-
relations/financial-regulatory-disclosures/regulatory-

disclosures/company-registration-documents.html 

(10) Eighth Supplement to the Registration Document dated 18 

January 2021 (the "Seventh Supplement"); available at 
https://www.credit-suisse.com/about-us/en/investor-
relations/financial-regulatory-disclosures/regulatory-
disclosures/company-registration-documents.html 

(10) Achter Nachtrag zum Registrierungsformular vom 18. 

Januar 2021 ("Siebter Nachtrag") verfügbar unter 
https://www.credit-suisse.com/about-us/en/investor-
relations/financial-regulatory-disclosures/regulatory-
disclosures/company-registration-documents.html 

(11) 2020 3rd Quarter Financial Report of Credit Suisse AG; 
available at https://www.credit-suisse.com/about-
us/de/research-berichte/zwischenberichte.html 

(11) 2020 3. Quartalsbericht der Credit Suisse AG; verfügbar 
unter https://www.credit-suisse.com/about-
us/de/research-berichte/zwischenberichte.html 
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(12) 2020 Half-Year Financial Statements of Credit Suisse AG; 

available at https://www.credit-suisse.com/about-
us/de/research-berichte/zwischenberichte.html 

(12) 2020 Halbjahresrechnung der Credit Suisse AG; verfügbar 

unter https://www.credit-suisse.com/about-
us/de/research-berichte/zwischenberichte.html 

(13) 2019 Annual Report of Credit Suisse AG; available at 

https://www.credit-suisse.com/about-us/en/reports-
research/annual-reports.html 

(13) 2019 Geschäftsbericht der Credit Suisse AG; verfügbar 

unter https://www.credit-suisse.com/about-
us/en/reports-research/annual-reports.html 

(14) 2019 Consolidated Financial Statements of Credit Suisse 

AG; available at https://www.credit-suisse.com/about-
us/en/reports-research/annual-reports.html 

(14) 2019 Konsolidierte Jahresrechnung der Credit Suisse AG; 

verfügbar unter https://www.credit-suisse.com/about-
us/en/reports-research/annual-reports.html 

(15) 2018 Annual Report of Credit Suisse AG; available at 

https://www.credit-suisse.com/about-us/en/reports-
research/annual-reports.html 

(15) 2018 Geschäftsbericht der Credit Suisse AG; verfügbar 

unter https://www.credit-suisse.com/about-
us/en/reports-research/annual-reports.html 

(16) 2018 Consolidated Financial Statements of Credit Suisse 

AG; available at https://www.credit-suisse.com/about-
us/en/reports-research/annual-reports.html 

(16) 2018 Konsolidierte Jahresrechnung der Credit Suisse AG¸ 

verfügbar unter https://www.credit-suisse.com/about-
us/en/reports-research/annual-reports.html 
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III. Summary Description of the Complex 

Products 

III. Kurzbeschreibung der Komplexen 

Produkte  

  
The Complex Products issued under this Prospectus qualify as 

Tracker Certificates (SSPA Category 1300*) and are linked to the 
USD/CNH FX Rate and the redemption amount as well as any other 
payment or delivery obligation under the Products is calculated by 

reference to such FX Rate. 
 

Die unter diesem Prospekt emittierten Komplexen Produkte 

qualifizieren als Tracker Zertifikate (SSPA Category 1300*) und sind 
an den USD/CNH Devisenkurs geknüpft und der finale 
Rückzahlungsbetrag, sowie alle weiteren Zahlungen unter den 

Produkten werden mittels Referenz zu diesem Devisenkurs 
berechnet. 

Tracker Certificates Tracker Zertifikate 

Tracker Certificates allow the holder thereof to benefit from a 
participation in any negative/favourable performance of the 

Underlying. Additionally, these Complex Products offer the holders 
periodical fixed Interest Payment Amounts, converted into the 
Settlement Currency at the relevant FX Rate. 

 
Therefore, if the Underlying performs negatively/favourably, an 
investment in Tracker Certificates reflects such performance of the 

Underlyings and will result in a higher Final Redemption Amount. The 
percentage of such increase in the Final Redemption Amount 
typically being higher than the corresponding percentage loss of the 

Underlying. Likewise, if the Underlying performs 
positively/unfavourably, an investment in Tracker Certificates directly 
reflects such performance of the Underlying and will result in a lower 

Final Redemption Amount. The percentage of such reduction in the 
Final Redemption Amount typically being lower than the 
corresponding percentage gain of the Underlying. If the Underlying 

develops unfavourably, also the Interest Payment Amounts will be 
substantially lower. As a result, investors should be prepared to 
suffer a substantial loss of their investment. 

Tracker-Zertifikate ermöglichen es ihrem Inhaber, in unbegrenztem 
Umfang an der negativen/günstigen Wertentwicklung des 

Basiswerts zu partizipieren. Zusätzlich ermöglichen diese Komplexen 
Produkte es den Inhabern, periodische Zinszahlungen zu erhalten, 
umgerechnet in die Abwicklungswährung zum jeweiligen 

Devisenkurs. 
 
Somit bildet eine Anlage in Tracker-Zertifikate bei einer 

negativen/günstigen Wertentwicklung des Basiswerts diese 
Wertentwicklung des Basiswerts ab und führt zu einem höheren 
Finalen Rückzahlungsbetrag. Eine solche prozentuale Erhöhung des 

Finalen Rückzahlungsbetrags ist in der Regel höher als der 
entsprechende prozentuale Verlust des Basiswerts. Ebenso bildet 
eine Anlage in Tracker-Zertifikate bei einer positiven/ungünstigen 

Wertentwicklung direkt diese Wertentwicklung des Basiswerts ab 
und führt zu einem niedrigeren Rückzahlungsbetrag. Die prozentuale 
Reduzierung des Finalen Rückzahlungsbetrags ist in der Regel 

geringer als der entsprechende prozentuale Gewinn des Basiswerts. 
Falls sich der Basiswert ungünstig entwickelt, werden auch die 
Zinszahlungen sustanziell geringer ausfallen. Anleger sollten daher 

darauf vorbereitet sein, den Verlust eines erheblichen Teils ihres 
eingesetzten Kapitals zu erleiden. 
 

On the Final Redemption Date, a Tracker Certificate is redeemed at 
the Final Redemption Amount, which amount will be dependent upon 
the performance of the Underlying, as specified in the Terms and 

Conditions. 

Am Finalen Rückzahlungstag erfolgt die Rückzahlung der Tracker-
Zertifikate in Höhe des Finalen Rückzahlungsbetrags, der von der 
Wertentwicklung des Basiswerts abhängt, wie in den 

Emissionsbedingungen vorgesehen. 
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IV. Risk Factors IV. Risikofaktoren 

Risks relating to the Issuer Emittentenrisiken 

Credit Suisse AG is exposed to a variety of risks that could adversely 

affect its results of operations and financial condition. For a 

description of the risk relating to Issuer please refer to Section "Risk 

Factors" on pages 4 through 19 of the Registration Document, 
which is incorporated by reference into this Prospectus. 

Die Emittentin ist einer Vielzahl von Risiken ausgesetzt, die sich 

ungünstig auf ihr Geschäftsergebnis und ihre finanzielle Lage 
auswirken könnten. Für eine Darstellung der Emittentenbezogenen 

Risiken Abschnitt "Risikofaktoren" auf Seiten 5 bis 25 des 

Registrierungsformulars, welches durch Verweis in diesen Prospekt 
miteinbezogen ist. 

Risks relating to the Products Produktspezifische Risiken 

An investment in the Complex Products is subject to a number of 
risks that may affect the market value of, and any expected return 
on, the Complex Products and the ability of the Issuer to fulfil its 

obligations thereunder. The risks described below do not relate to all 
risks which upon realisation would adversely affect an investment in 
Complex Products. Rather, the description of risks relates to the 

risks which the Issuer currently believes are the material risks which 
are specific to the Complex Products to be issued under this 
Prospectus. Prospective investors should carefully consider the risks 

described below, together with all the other information contained in 
this Prospectus (including any information incorporated by reference 
herein), before making a decision to invest in Complex Products.  

Eine Anlage in Komplexe Produkte ist mit einer Reihe von Risiken 
verbunden, die den Marktwert sowie die zu erwartende Rendite der 
Komplexen Produkte und die Fähigkeit der Emittentin zur Erfüllung 

ihrer Verpflichtungen darunter beeinträchtigen können. Bei den 
nachfolgend beschriebenen Risiken handelt es sich nicht um eine 
Beschreibung aller Risiken, die sich bei einer Verwirklichung 

nachteilig auf eine Anlage in Komplexe Produkte auswirken können. 
Es handelt sich vielmehr um eine Beschreibung der Risiken, die die 
Emittentin derzeit als die wesentlichen Risiken einschätzt, die für die 

unter diesem Dokument begebenen Komplexen Produkte spezifisch 
sind. Potenzielle Anleger sollten vor einer Anlageentscheidung in 
Bezug auf Komplexe Produkte die nachfolgend beschriebenen 

Risiken zusammen mit allen sonstigen in diesem Dokument 
enthaltenen Angaben (einschliesslich aller in dieses Dokument durch 
Verweis einbezogenen Informationen) sorgfältig prüfen. 

Risks in case of insolvency of the Issuer Risiken im Fall einer Insolvenz der Emittentin 

The Complex Products are direct, unconditional, unsecured and 

unsubordinated obligations of Credit Suisse. If Credit Suisse were to 
become insolvent, claims of investors in Complex Products will rank 
equally in right of payment with all other unsecured and 

unsubordinated obligations of Credit Suisse, except such obligations 
given priority by law. 

Die Komplexen Produkte sind direkte, unbedingte, nicht besicherte 

und nicht nachrangige Verbindlichkeiten von Credit Suisse. Im Fall 
einer Insolvenz der Credit Suisse sind die Forderungen der Anleger 
in die Komplexen Produkte im Hinblick auf das Recht auf Zahlung 

gleichrangig mit allen anderen nicht besicherten und nicht 
nachrangigen Verbindlichkeiten der Credit Suisse, mit Ausnahme 
solcher Verbindlichkeiten, die über einen gesetzlichen Vorrang 

verfügen. 

An investment in Complex Products will also not be covered by any 
compensation or insurance scheme (such as a bank deposit 

protection scheme) of any government agency of Switzerland or any 
other jurisdiction and Complex Products do not have the benefit of 
any government guarantee. Complex Products are the obligations of 

the Issuer only and holders of Complex Products must look solely to 
the Issuer for the performance of the Issuer's obligations under such 
Complex Products. 

Eine Anlage in Komplexe Produkte ist auch nicht durch ein 
Schadenausgleichs- oder Versicherungssystem (wie beispielsweise 

ein Einlagensicherungssystem) einer staatlichen Behörde der 
Schweiz oder einer anderen Rechtsordnung geschützt und nicht 
durch eine staatliche Garantie besichert. Die Komplexen Produkte 

stellen ausschliesslich Verbindlichkeiten der Emittentin dar, und die 
Inhaber der Komplexen Produkte können sich bezüglich der 
Erfüllung der Verpflichtungen der Emittentin aus den Komplexen 

Produkten nur an die Emittentin wenden. 

In the event of the insolvency of Credit Suisse, an investor in the 
Complex Products may therefore lose all or some of its investment 

therein irrespective of any favourable development of the other value 
determining factors, such as the performance of the Underlying. 

Im Fall einer Insolvenz der Credit Suisse kann ein Anleger in die 
Komplexen Produkte daher das eingesetzte Kapital unter 

Umständen ganz oder teilweise verlieren, selbst wenn sich die 
übrigen wertbestimmenden Parameter, wie beispielsweise die 
Wertentwicklung des Basiswerts günstig entwickeln. 

Risks related to FINMA's broad statutory powers 

in relation to Credit Suisse  

Risisken im Zusammenhang mit den breiten 

gesetzlichen Befugnissen der FINMA in Bezug 

auf die Credit Suisse 

Swiss banking laws provide FINMA with broad powers and discretion 

in the case of resolution procedures with respect to Swiss banks 
such as Credit Suisse. In such resolution procedures, FINMA may 
require the conversion of Complex Products into equity of Credit 

Suisse and/or a partial or full write-off of Complex Products. Where 
FINMA orders the conversion of Complex Products into equity of 
Credit Suisse, the securities received may be worth significantly less 

than the Complex Products and may have a significantly different 
risk profile. If a partial or full write-off of Complex Products takes 
place, holders of Complex Products would lose all or some of their 

investment in such Complex Products. 

Nach dem Schweizer Bankenrecht besitzt die FINMA weitreichende 

Befugnisse und Ermessensspielräume im Falle eines 
Sanierungsverfahrens in Bezug auf Banken wie die Credit Suisse. In 
einem solchen Sanierungsverfahren kann die FINMA eine 

Umwandlung der Komplexen Produkte in Eigenkapital der Credit 
Suisse und/oder eine teilweise oder vollständige Abschreibung der 
Komplexen Produkte verlangen. Falls die FINMA die Umwandlung 

der Komplexen Produkte in Eigenkapital der Credit Suisse anordnet, 
können die Wertpapiere, die der Anleger erhält, erheblich weniger 
wert sein als die Komplexen Produkte und ein ganz anderes 

Risikoprofil aufweisen. Im Fall der teilweise oder vollständigen 
Abschreibung der Komplexen Produkte würden Inhaber von 
Komplexen Produkten einen Teiloder Totalverlust des in die 

Komplexen Produkte angelegten Kapitals erleiden. 

Risks in connection with the payment profile of 

Tracker Certificates 

Risiken im Zusammenhang mit dem 

Zahlungsprofil von Tracker-Zertifikaten 
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An investment in Tracker Certificates generally results in a loss upon 

redemption if the Underlying performs unfavourably for investors and 
the value of the Underlying decreases. Consequently the potential 
loss associated with an investment in Tracker Certificates is linked 

to the negative/unfavourable performance of the Underlying, and 
such loss will be the higher, and may also be a total loss, the more 
negative/unfavourable the Underlying performs. 

Eine Anlage in Tracker Zertifikate hat bei Rückzahlung in der Regel 

einen Verlust zur Folge, wenn der bzw. die Basiswerte sich für 
Anleger ungünstig entwickeln und der Wert des Basiswerts sinkt. 
Somit ist der bei einer Anlage in diese Tracker Zertifikate 

möglicherweise eintretende Verlust an die negative/ungünstige 
Wertentwicklung des Basiswerts geknüpft, und dieser Verlust wird 
umso höher ausfallen, und kann auch ein Totalverlust sein, je 

schlechter/ungünstiger sich der Wert des Basiswerts entwickelt. 
Anleger in Tracker Zertifikate sollten sich darauf einstellen, dass sie 
einen Teil- oder Totalverlust des eingesetzten Kapitals erleiden 

können. 

Risk in connection with discretionary rights of the 

Calculation Agent 

Risiko im Zusammenhang mit 

Ermessensbefugnissen der Berechnungsstelle 

Upon the occurrence of an Additional Adjustment Event or an 
Extraordinary Event, the Calculation Agent has broad discretion to 

make certain modifications to the terms of the Complex Products to 
account for such event, including but not limited to adjusting the 
calculation of the relevant Level, or any amount payable or other 

benefit to be received under the Complex Products. This may include 
substituting another underlying for an Underlying, irrespective of 
whether such substitute underlying or underlyings are then currently 

used for purposes of the Complex Products or changing the 
settlement terms of a Complex Product. Further,  upon the 
occurrence of a Jurisdictional Event (which may occur in any 

jurisdiction the Issuer determines to be relevant to the relevant 
Complex Products), the Calculation Agent may reduce any amounts 
to be paid to, or other benefits to be received by, Holders in order to 

take into account the adverse effects of such Jurisdictional Event on 
the hedging arrangements of the Issuer. 

Bei Eintritt eines Weiteren Anpassungsereignisses oder 
Aussergewöhnlichen Ereignisses, verfügt die Berechnungsstelle 

über weite Ermessensbefugnisse bei der Vornahme bestimmter 
Änderungen in den Bedingungen der Komplexen Produkte, um 
einem solchen Ereignis Rechnung zu tragen. Hierzu gehören unter 

anderem die Anpassung der Berechnung des jeweiligen Kurses oder 
eines etwaigen auf die jeweiligen Komplexen Produkte zahlbaren 
Betrags oder einer sonstigen darauf zu erbringenden Leistung. Dies 

kann die Ersetzung des Basiswerts durch einen oder mehrere 
andere Basiswerte beinhalten, unabhängig davon, ob ein solcher 
Ersatzbasiswert oder solche Ersatzbasiswerte zum betreffenden 

Zeitpunkt gerade für die Zwecke der Komplexen Produkte 
verwendet werden, oder eine Änderung der Abwicklungsregelungen. 
Darüber hinaus kann die Berechnungsstelle, sofern dies in den 

anwendbaren Emissionsbedingungen angegeben ist, bei Eintritt 
eines Rechtsordnungsbezogenen Ereignisses (das in jeder 
Rechtsordnung eintreten kann, die nach Festlegung der Emittentin 

für die betreffenden Komplexen Produkte massgeblich ist) etwaige 
an die Inhaber zahlbare Beträge oder sonstige an diese zu 
erbringende Leistungen herabsetzen, um den nachteiligen 

Auswirkungen dieses Rechtsordnungsbezogenen Ereignisses auf 
die HedgingVereinbarungen der Emittentin Rechnung zu tragen. 

Any of the aforementioned modifications may be made without the 

consent of Holders of Complex Products. Any such modification 
made by the Calculation Agent may have an adverse effect on the 
market value and, consequently, investors may not at all or only while 

incurring losses be able to sell the Complex Products on the 
secondary market or amounts payable or other benefits to be 
received under the relevant Complex Products will be reduced. 

Eine solche Änderung kann ohne Zustimmung der Inhaber der 

Komplexen Produkten erfolgen. Jede solche durch die 
Berechnungsstelle vorgenommene Änderung kann sich nachteilig 
auf den Marktwert der betreffenden Komplexen Produkte 

auswirken, mit der Folge, dass Anleger unter Umständen die 
Komplexen Produkte gar nicht oder nur mit Verlusten am 
Sekundärmarkt veräussern können oder auf das Komplexe Produkt 

zahlbaren Beträge oder sonstige darauf zu erbringende Leistungen 
verringert werden. 

Risk in connection with an early termination of 

the Complex Products 

Risiko im Zusammenhang mit einer vorzeitigen 

Kündigung der Komplexen Produkte 

Upon the occurrence of an Additional Adjustment Event or 
Extraordinary Event, the Issuer is further entitled to early terminate 
the Complex Products if the Calculation Agent determines that it is 

unable to make any modification to the Complex Products or any 
such modification would not be reasonably acceptable to the Issuer 
and the Holders. 

Aussergewöhnlichen Ereignisses ist die Emittentin zusätzlich 
berechtigt, die Komplexen Produkte vorzeitig zu beenden, wenn die 
Berechnungsstelle feststellt, dass sie nicht in der Lage ist, eine 

Änderung der Komplexen Produkte vorzunehmen, oder dass eine 
solche Änderung für die Emittentin und die Inhaber nicht 
angemessen wäre. 

If in such case the Issuer exercises the early termination right, the 
Complex Products will be redeemed early at the Unscheduled 
Termination Amount which will be determined by the Calculation 

Agent and which may be considerably lower than the Issue Price (or, 
if different, the price the relevant investor paid for such Complex 
Product) and/or the Final Redemption Amount that would otherwise 

have been paid on the Final Redemption Date. 

Wenn in einem solchen Fall die Emittentin das Recht auf vorzeitige 
Kündigung ausübt, werden die Komplexen Produkte vorzeitig zum 
Ausserplanmässigen Kündigungsbetrag zurückgezahlt, der von der 

Berechnungsstelle festgelegt wird und deutlich geringer sein kann 
als der Emissionspreis (oder, falls abweichend, der Preis, den der 
jeweilige Anleger für das betreffende Komplexe Produkt gezahlt hat) 

und/oder der Finale Rückzahlungsbetrag, der ansonsten am Finalen 
Rückzahlungstag gezahlt worden wäre. 

Risks in connection with valuation 

postponements or alternative valuations 

Risiken im Zusammenhang mit Verschiebungen 

von Bewertungen oder alternativen Bewertungen 

If the Calculation Agent determines that any day on which the Level 

of the Underlying, as applicable, is to be determined is not a business 
day or is a Disrupted Day, the Calculation Agent has broad discretion 
to make such adjustment to the calculation or definition of the 

relevant Underlying or any amount payable for other benefit to be 
received under the Complex Products as it may determine to be 
appropriate for the valuation of the relevant Underlying(s). Any of 

these adjustments may be unfavourable for investors in the Complex 
Products and may have an adverse effect on the return and on the 

Stellt die Berechnungsstelle fest, dass ein Tag, an dem der Kurs des 

Basiswerts, wie jeweils anwendbar, zu ermitteln ist, kein 
Geschäftstag ist oder ein Störungstag ist, so hat die 
Berechnungsstelle einen weiten Ermessenspielraum dahingehend, 

die Berechnung oder Definition des jeweiligen Basiswerts oder eines 
auf die Komplexen Produkte zahlbaren Betrags oder einer sonstigen 
darauf zu erbringenden Leistung so anzupassen, wie es ihr für die 

Bewertung des jeweiligen Basiswerts bzw. der jeweiligen Basiswerte 
angemessen erscheint. Derartige Anpassungen können für Anleger 
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market value of the relevant Complex Products and, consequently, 

investors may not at all or only while incurring losses be able to sell 
the Complex Products on the secondary market. 

in die Komplexen Produkte ungünstig sein und können sich 

nachteilig auf die Erträge und den Marktwert der jeweiligen 
Komplexen Produkte auswirken, mit der Folge, dass Anleger unter 
Umständen die Komplexen Produkte gar nicht oder nur mit 

Kapitalverlusten am Sekundärmarkt veräussern können. 

Risks of Complex Products linked to Foreign 

Exchange Rate(s) 

Risiken Komplexer Produkte, die an einen oder 

mehrere Devisenkurse gekoppelten sind 

The most material risk in connection with one or more Foreign 
Exchange Rates as Underlying(s) of Complex Products is the risk in 

connection with factors affecting the performance of the FX Rate(s). 

Das wesentlichste Risiko im Zusammenhang mit einem oder 
mehreren Devisenkursen als Basiswert(en) von Komplexen 

Produkten ist das Risiko im Zusammenhang mit Faktoren, die sich 
nachteilig auf die Wertentwicklung des Devisenkurses bzw. der 
Devisenkurse auswirken. 

The performance of FX Rate(s) is dependent upon the supply and 
demand for currencies in the international foreign exchange markets, 
which are subject to economic factors, including inflation rates in the 

countries concerned, interest rate differences between the 
respective countries, economic forecasts, international political 
factors, currency convertibility and safety of making financial 

investments in the currency concerned, speculation and measures 
taken by governments and central banks. Such measures include, 
without limitation, imposition of regulatory controls or taxes, issuance 

of a new currency to replace an existing currency, alteration of the 
exchange rate or exchange characteristics by devaluation or 
revaluation of a currency or imposition of exchange controls with 

respect to the exchange or transfer of a specified currency that 
would affect exchange rates and the availability of a specified 
currency. These factors affecting the performance of the FX Rate(s) 

may adversely affect the market value of, and return (if any) on, 
Complex Products linked thereto. 

Die Wertentwicklung von einem bzw. mehreren Devisenkurs(en) 
hängt von Angebot und Nachfrage auf den internationalen 
Devisenmärkten ab, die wiederum wirtschaftlichen Einflussfaktoren 

unterliegen, darunter den Inflationsraten in den und den 
Unterschieden in den Zinsniveaus zwischen den betreffenden 
Ländern, Konjunkturprognosen, internationale politische Faktoren, 

die Konvertibilität einer Währung, die Sicherheit von Finanzanlagen 
in der betreffenden Währung, die Spekulationstätigkeit sowie die 
Massnahmen von Regierungen und Zentralbanken. Solche 

Massnahmen können insbesondere die Auferlegung 
aufsichtsrechtlicher Kontrollen oder Steuern, die Ausgabe einer 
neuen Währung als Ersatz für eine bisherige Währung, die Änderung 

des Devisenkurses oder der Devisenmerkmale durch Abwertung 
oder Aufwertung einer Währung oder die Auferlegung von 
Devisenkontrollen in Bezug auf den Umtausch oder die Überweisung 

einer bestimmten Währung umfassen, die sich auf die Devisenkurse 
sowie die Verfügbarkeit einer bestimmten Währung auswirken 
würden. Diese Faktoren, die sich auf die Wertentwicklung des 

Devisenkurses bzw. der Devisenkurse auswirken, können sich 
nachteilig auf den Marktwert und eine etwaige Rendite der daran 
gekoppelten Komplexen Produkte auswirken. 

  

Risks in connection with the purchase, holding 

and selling of Complex Products 

Risiken im Zusammenhang mit dem Kaufen, 

Halten und Verkaufen Komplexer Produkte 

For a description of the Risks in connection with the purchase, 

holding and selling of Complex Products please refer to Section 

"Risks in connection with the purchase, holding and selling of 

Complex Products" on pages 101 through 110 of the Securities 

Note, which information is incorporated by reference into this 
Prospectus. 

Für eine Darstellung der Risiken im Zusammenhang mit mit dem 

Kaufen, Halten und Verkaufen Komplexer Produkte siehe Abschnitt 

"Risiken im Zusammenhang mit dem Kaufen, Halten und 

Verkaufen Komplexer Produkte" auf Seiten 101 bis 110 der 

Wertpapierbeschreibung, wobei diese Inforamtionen durch Verweis 
in diesen Prospekt miteinbezogen sind. 
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V. Terms and Conditions of the Complex 

Products 

V. Emissionsbedingungen der Komplexen 

Produkte 

The following are the Terms and Conditions of the Complex 

Products referred to on page 1 hereof, which will govern the 

issue of the Complex Products.  

Im Folgenden sind die Emissionsbedingungen der auf Seite 1 

genannten Komplexen Produkte aufgeführt, welche die 

Emission der Komplexen Produkte regeln.  

A Complex Product does not constitute a collective investment 

scheme within the meaning of the Swiss Federal Act on 

Collective Investment Schemes ("CISA"). Therefore, it is not 

subject to authorisation or supervision by the Swiss Financial 

Market Supervisory Authority FINMA ("FINMA"). Investors bear 

the issuer risk. The Complex Products are structured products 

within the meaning of the Swiss Federal Act on Financial 

Services ("Financial Services Act"; "FinSA"). 

Ein Komplexes Produkt stellt keine kollektive Kapitalanlage im 

Sinne des Schweizerischen Bundesgesetzes über die 

kollektiven Kapitalanlagen ("KAG") dar. Es unterliegt daher nicht 

der Bewilligung oder Aufsicht durch die Eidgenössische 

Finanzmarktaufsicht FINMA ("FINMA"). Anleger tragen das 

Emittentenrisiko. Die Komplexen Produkte sind strukturierte 

Produkte im Sinne des Schweizerischen Bundesgesetzes über 

die Finanzdienstleistungen ("Finanzdienstleistungs-gesetz"; 

"FIDLEG"). 

Section 1 Definitions and Key Terms Ziffer 1 Definitionen und Wichtige Begriffe 

Section 1.1 Issue Specific Terms, Definitions and 

Other Information 

Ziffer 1.1 Emissionsspezifische Begriffe, 

Definitionen und Sonstige 

Informationen 

A. Issue Details A. Angaben zur Emission 

SSPA Product 
Category 

Investment Products, Participation, Tracker 
Certificate (1300*), see SSPA Swiss Derivative 

Map at www.sspa-association.ch. 

SVSP Produkt-
kategorie 

Anlageprodukte, Partizipation, Tracker-Zertifikat 
(1300*), siehe SVSP Swiss Derivative Map auf 

www.svsp-verband.ch. 

 The Swiss Structured Products Association's 
classification number set forth above is marked 
with a star (*), which means that the 
characteristics of the Complex Products differ 

slightly from those of Tracker Certificates 
(1300), as described in the SSPA Swiss 
Derivative Map. 

 Die vorstehend angegebene Klassifizierungs-
nummer des Schweizerischen Verbandes für 
Strukturierte Produkte ist mit einem Stern (*) 
gekennzeichnet; dies bedeutet, dass sich die 

Merkmale der Komplexen Produkte geringfügig 
von den in der SVSP Swiss Derivative Map 
beschriebenen Merkmalen von Tracker-

Zertifikaten (1300) unterscheiden.  

Underlying USD/CNH FX Rate  Basiswert USD/CNH Devisenkurs  

Security Codes Swiss Sec. No. 57315747 Kennnummern Valoren Nr. 57315747 

ISIN CH0573157473  ISIN CH0573157473 

Issuer Credit Suisse AG, Paradeplatz 8, 8001 Zurich, 
Switzerland, acting through its London Branch, 
One Cabot Square, London E14 4QJ, United 
Kingdom. 

Credit Suisse AG London Branch is authorised 
and regulated by FINMA in Switzerland, 
authorised by the Prudential Regulation 

Authority, and subject to regulation by the 
Financial Conduct Authority and limited 
regulation by the Prudential Regulation 

Authority. Details about the extent of the 
regulation of Credit Suisse AG London Branch 
by the Prudential Regulation Authority are 

available from the Issuer on request. 

Emittentin Credit Suisse AG, Paradeplatz 8, 8001 Zürich, 
Schweiz, handelnd durch ihre 
Zweigniederlassung London, One Cabot 
Square, London E14 4QJ, Vereinigtes 

Königreich.  

Credit Suisse AG London Branch ist durch die 
FINMA in der Schweiz autorisiert und 

beaufsichtigt, ist autorisiert durch die Prudential 
Regulation Authority und unterliegt der Aufsicht 
durch die Financial Conduct Authority und der 

beschränkten Aufsicht durch die Prudential 
Regulation Authority. Einzelheiten zum Umfang 
der Beaufsichtigung der Credit Suisse AG 

London Branch durch die Prudential Regulation 
Authority sind auf Nachfrage bei der Emittentin 
erhältlich. 

Lead Manager Credit Suisse AG, Paradeplatz 8, 8001 Zurich, 
Switzerland 

Lead Manager Credit Suisse AG, Paradeplatz 8, 8001 Zürich, 
Schweiz 

Dealer(s) Credit Suisse AG, Paradeplatz 8, 8001 Zurich, 
Switzerland 

Platzeur(e) Credit Suisse AG, Paradeplatz 8, 8001 Zürich, 
Schweiz 

Paying Agent Credit Suisse AG, Paradeplatz 8, 8001 Zurich, 
Switzerland, and any agents or other persons 
acting on behalf of such Paying Agent and any 

successor appointed by the Issuer. 

Zahlstelle Credit Suisse AG, Paradeplatz 8, 8001 Zürich, 
Schweiz, und jede weitere Person, welche im 
Auftrag oder im Namen der Zahlstelle handelt, 

und jeder durch die Emittentin bestellte 
Nachfolger. 

Calculation Agent Credit Suisse International, One Cabot Square, 

London E14 4QJ, United Kingdom, and any 
agents or other persons acting on behalf of 

Berechnungsstelle Credit Suisse International, One Cabot Square, 

London E14 4QJ, Vereinigtes Königreich, und 
jede weitere Person, welche im Auftrag oder im 

http://www.svsp-verband.ch/
http://www.svsp-verband.ch/
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such Calculation Agent and any successor 
appointed by the Issuer. 

Namen der Berechnungsstelle handelt, und 
jeder durch die Emittentin bestellte Nachfolger. 

Expenses/ Fees 
charged by the 
Issuer to the Holders 

Post-Issuance 

None Aufwendungen / 
Gebühren, die den 
Inhabern nach der 

Emission von der 
Emittentin in 
Rechnung gestellt 

werden 

Keine 

Trading  
(Secondary Market) 

Under normal market conditions, the Issuer, 
acting through one of its affiliates, will 

endeavour to provide a secondary market, but 
is under no legal obligation to do so. 

Handel 
(Sekundärmarkt) 

Unter normalen Marktbedingungen wird sich die 
Emittentin, handelnd durch ein mit ihr 

verbundenes Unternehmen, bemühen, einen 
Sekundärmarkt zu stellen. Eine rechtliche 
Verpflichtung hierzu besteht jedoch nicht. 

 The Complex Products are traded in 
percentage of the Denomination at a full price 
(dirty price), including interest, and are booked 

accordingly. 

 Die Komplexen Produkte werden in Prozent der 
Stückelung (Prozentnotiz) zum Bruttokurs (dirty 
price), einschliesslich Ansprüchen auf Zinsen 

gehandelt und entsprechend verbucht. 

 Indicative trading prices may be obtained on 
Bloomberg. 

 Indikative Preise sind über Bloomberg erhältlich. 

Listing and 
Admission to Trading 

None Börsennotierung 
und Zulassung zum 
Handel 

Keine 

Issue Size  up to CNY [tba] 
(may be increased/decreased at any time) 

Emissions-
volumen  

bis zu CNY [tba] 
(kann jederzeit aufgestockt/verringert werden) 

Denomination CNY 10’000 Stückelung CNY 10’000 

Issue Currency CNY, but settled in the Settlement Currency. Emissionswährung CNY, jedoch abgewickelt in der 
Abwicklungswährung. 

Settlement 

Currency 

USD Abwicklungs-

währung 

USD 

Issue Price  100% of the Denomination, payable in the 
Settlement Currency, converted at the Initial FX 

Rate, i.e. USD [tba]. 

Emissionspreis  100% der Stückelung, zahlbar in der 
Abwicklungswährung, umgerechnet zum 

Anfänglichen Devisenkurs, i.e. USD [tba]. 

Subscription 
Period 

from 9 February 2021 until 26 February 2021, 
13:00 CET 

The Issuer reserves the right not to issue 

the Complex Products without giving any 
reason.  

The Issuer further reserves the right to 
terminate the Subscription Period 
prematurely. 

Zeichnungsfrist vom 9. Februar 2021 bis 26. Februar 2021, 
13:00 MEZ 

Die Emittentin behält sich das Recht vor, 

die Emission der Komplexen Produkte 
ohne Angabe von Gründen nicht 

vorzunehmen.  

Die Emittentin behält sich ausserdem vor, 
die Zeichnungsfrist vorzeitig zu beenden. 

Trade Date 26 February 2021 Abschlusstag 26. Februar 2021 

Initial FX Rate the FX Rate, as determined by the Calculation 
Agent at the Valuation Time and with reference 

to the FX Page on the Trade Date, i.e. [tba]. 

Anfänglicher 
Devisenkurs 

der Devisenkurs, ermittelt durch die 
Berechnungsstelle zum Bewertungszeitpunkt 

und mit Bezug auf die Devisenseite am 

Abschlusstag, i.e. [tba]. 

Subscription 

Period 

from 9 February 2021 until 26 February 2021, 

13:00 CET 

Zeichnungsfrist vom 9. Februar 2021 bis 26. Februar 2021, 

13:00 MEZ 

Issue Date/ 
Payment Date 

5 March 2021, being the date on which the 
Complex Products are issued and the Issue 

Price is paid. 

Emissionstag/ 
Zahlungstag 

5. März 2021; hierbei handelt es sich um den 
Tag, an dem die Komplexen Produkte emittiert 

werden und der Emissionspreis bezahlt wird. 

Last Trading Date 25 February 2024, until the official close of 
trading on the SIX Swiss Exchange, being the 

last date on which the Complex Products may 
be traded. 

Letzter 
Handelstag 

25. Februar 2024, bis zum offiziellen 
Handelsschluss an der SIX Swiss Exchange; an 

diesem Tag können die Komplexen Produkte 
letztmalig gehandelt werden. 
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Minimum Trading  
Lot / Subscription 

Amount 

CNY 10’000 Mindest-Anzahl für 
den Handel / 

Zeichnungsbetrag 

CNY 10’000 

B. Interest B. Zinsen 

Interest The Issuer shall pay the relevant Interest 
Payment Amount per Complex Product on 
each Interest Payment Date to the Holder 

thereof, provided that the Complex Products 
have not been redeemed, repurchased or 
cancelled on or prior to such Interest Payment 

Date. For the avoidance of doubt, it being 
understood that, if the Complex Products are 
redeemed, repurchased or cancelled on or prior 

to the relevant Interest Payment Date, any 
portion of the relevant Interest Payment 
Amount that would otherwise be due on such 

Interest Payment Date that has accrued as of 
the date of such redemption, repurchase or 
cancellation will not be paid. 

Zinsen Die Emittentin zahlt den jeweiligen 
Zinszahlungsbetrag pro Komplexes Produkt an 
jedem Zinszahlungstag an den jeweiligen 

Inhaber, sofern die Komplexen Produkte nicht 
bereits an oder vor diesem Zinszahlungstag 
zurückgezahlt, zurückgekauft oder entwertet 

wurden. Zur Klarstellung wird festgehalten, dass 
im Fall einer bzw. eines an oder vor dem 
jeweiligen Zinszahlungstag erfolgenden 

Rückzahlung, Rückkaufs oder Entwertung der 
Komplexen Produkte diejenigen Teile des 
ansonsten an dem jeweiligen Zinszahlungstag 

fälligen jeweiligen Zinszahlungsbetrags, die zum 
Termin dieser Rückzahlung, dieses Rückkaufs 
bzw. dieser Entwertung aufgelaufen sind, nicht 

zur Auszahlung gelangen. 

Interest Payment 
Amount 

with respect to any Interest Payment Date, a 
cash amount equal to the product of (i) the 

Denomination, (ii) the Day Count Fraction with 
respect to the relevant Interest Period and (iii) 
the relevant Interest Rate, converted into the 

Settlement Currency at the relevant FX Rate for 
Interest. 

Zinszahlungsbetrag in Bezug auf einen Zinszahlungstag ein Geld-
betrag in Höhe des Produkts aus (i) der 

Stückelung, (ii) dem Zinstagequotienten in 
Bezug auf die jeweilige Zinsperiode und (iii) dem 
jeweiligen Zinssatz, umgerechnet in die 

Abwicklungswährung zum jeweiligen 
Devisenkurs für Zinsen. 

FX Rate for 

Interest 

the FX Rate, as determined by the Calculation 

Agent at the Valuation Time and with reference 
to the FX Page 5 (five) Business Days before 
the relevant Interest Payment Date. 

Devisenkurs für 

Zinsen 

der Devisenkurs, ermittelt durch die 

Berechnungsstelle zum Bewertungszeitpunkt 
und mit Bezug auf die Devisenseite 5 (fünf) 
Geschäftstage vor dem jeweiligen 

Zinszahlungstag. 

Interest 
Commencement 

Date 

the Issue Date Verzinsungs-
beginn 

der Emissionstag 

Interest Payment 
Date(s) 

semi-annually after the Issue Date, the first 
Interest Payment Date being 5 September 

2021 and the last Interest Payment Date being 
the Final Redemption Date, being the dates on 
which the Issuer shall pay the relevant Interest 

Payment Amount per Complex Product to the 
Holders. 

Zinszahlungstag(e) halb-jährlich nach dem Emissionstag; hierbei ist 
der erste Zinszahlungstag 5. September 2021 

und der letzte Zinszahlungstag der Finale 
Rückzahlungstag; dies sind die Tage, an denen 
die Emittentin den jeweiligen 

Zinszahlungsbetrag für jedes Komplexe Produkt 
an dessen Inhaber zahlt. 

Interest Period (i) with respect to the first Interest Payment 

Date, the period from and including the Interest 
Commencement Date to and excluding such 
Interest Payment Date, and (ii) with respect to 

any other Interest Payment Date, the period 
from and including the immediately preceding 
Interest Payment Date to and excluding such 

Interest Payment Date. 

Zinsperiode (i) in Bezug auf den ersten Zinszahlungstag der 

Zeitraum vom Verzinsungsbeginn (ein-
schliesslich) bis zu diesem Zinszahlungstag 
(ausschliesslich) und (ii) in Bezug auf alle 

anderen Zinszahlungstage der Zeitraum vom 
unmittelbar vorangegangenen Zinszahlungstag 
(einschliesslich) bis zu diesem Zinszahlungstag 

(ausschliesslich). 

Day Count 
Fraction 

30/360, i.e., the number of days in the relevant 
Interest Period divided by 360, calculated on 

the basis of the following formula: 

Zinstagequotient  30/360, d. h. die Anzahl von Tagen in der 
jeweiligen Zinsperiode geteilt durch 360, auf 

Basis der folgenden Formel errechnet: 

Day Count Fraction =  
[360 × (Y2 − Y1) + [30 × (M2 − M1)] + (D2−D1)]

360
 Zinstagequotient =  

[360 × (Y2 − Y1) + [30 × (M2 − M1)] + (D2−D1)]

360
 

 where  wobei 

 "Y1" is the year, expressed as a number, in 
which the first day of the Interest Period falls; 

 "Y1" das als Zahl angegebene Jahr ist, in das 
der erste Tag der Zinsperiode fällt; 
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 "Y2" is the year, expressed as a number, in 
which the day immediately following the last day 

of the Interest Period falls; 

 "Y2" das als Zahl angegebene Jahr ist, in das 
der unmittelbar auf den letzten Tag der 

Zinsperiode folgende Tag fällt; 

 "M1" is the calendar month, expressed as a 
number, in which the first day of the Interest 

Period falls; 

 "M1" der als Zahl angegebene Kalendermonat 
ist, in den der erste Tag der Zinsperiode fällt; 

 "M2" is the calendar month, expressed as a 
number, in which the day immediately following 

the last day of the Interest Period falls; 

 "M2" der als Zahl angegebene Kalendermonat 
ist, in den der unmittelbar auf den letzten Tag 

der Zinsperiode folgende Tag fällt; 

 "D1" is the first calendar day, expressed as a 
number, of the Interest Period, unless such 

number is 31, in which case "D1" will be 30; 
and; 

 "D1" der als Zahl angegebene erste 
Kalendertag der Zinsperiode ist, es sei denn, 

diese Zahl lautet 31; in diesem Fall entspricht 
"D1" 30; und 

 "D2" is the calendar day, expressed as a 

number, immediately following the last day 
included in the Interest Period falls, unless such 
number is 31 and "D1" is greater than 29, in 

which case "D2" will be 30. 

 "D2" der als Zahl angegebene Kalendertag ist, 

der unmittelbar auf den letzten in die 
Zinsperiode fallenden Tag folgt, es sei denn, 
diese Zahl lautet 31 und "D1" ist grösser als 29; 

in diesem Fall entspricht "D2" 30. 

Interest Business 
Day Convention 

if any Interest Payment Date would fall on a day 
that is not a Business Day, then 

Zins-Geschäftstag-
Konvention 

wenn ein Zinszahlungstag auf einen Tag fallen 
würde, der kein Geschäftstag ist, so wird 

 for purposes of calculating the amount of 

interest payable under the Complex Products, 
such Interest Payment Date shall not be 
adjusted, and 

 für die Zwecke der Berechnung der Höhe der 

auf die Komplexen Produkte zahlbaren Zinsen 
dieser Zinszahlungstag nicht angepasst, und 

 for all other purposes, such Interest Payment 
Date shall be postponed to the next day that is 
a Business Day unless it would thereby fall into 

the next calendar month, in which case such 
Interest Payment Date shall be brought forward 
to the immediately preceding day that is a 

Business Day. 

 für alle anderen Zwecke dieser Zinszahlungstag 
auf den nächsten Tag verschoben, der ein 
Geschäftstag ist, es sei denn, er würde dadurch 

in den nächsten Kalendermonat fallen; in 
diesem Fall wird dieser Zinszahlungstag auf den 
unmittelbar vorhergehenden Tag vorgezogen, 

der ein Geschäftstag ist. 

Interest Rate 2.15% per annum Zinssatz 2.15% per annum 

C. Redemption C. Rückzahlung 

C.1 Final Redemption C.1 Rückzahlung bei Endfälligkeit 

Final  

Redemption 

Unless the Complex Products have been 

previously redeemed, repurchased or 
cancelled, the Issuer shall redeem each 
Complex Product on the Final Redemption 

Date by payment of a cash amount equal to the 
Final Redemption Amount to the Holder 
thereof. 

Rückzahlung bei 

Endfälligkeit 

Jedes Komplexe Produkt, das nicht bereits 

zuvor zurückgezahlt, zurückgekauft oder 
entwertet wurde, wird von der Emittentin am 
Finalen Rückzahlungstag durch Zahlung eines 

dem Finalen Rückzahlungsbetrag 
entsprechenden Geldbetrags an den jeweiligen 
Inhaber getilgt. 

Final  
Redemption Date 

5 March 2024, being the date on which each 
Complex Product will be redeemed at the Final 
Redemption Amount, unless previously 

redeemed, repurchased or cancelled. 

Finaler 
Rückzahlungstag 

5. März 2024; an diesem Tag wird jedes 
Komplexe Produkt zum Finalen Rück-
zahlungsbetrag zurückgezahlt, soweit es nicht 

bereits zuvor zurückgezahlt, zurückgekauft oder 
entwertet wurde. 

Final  

Redemption 
Amount 

100% of the Denomination, converted into the 

Settlement Currency at the Final FX Rate. 

Finaler 

Rückzahlungs-
betrag 

100% der Stückelung, umgerechnet in die 

Abwicklungswährung zum Finalen Devisenkurs. 

Final FX Rate the FX Rate, as determined by the Calculation 

Agent at the Valuation Time and with reference 
to the FX Page 5 (five) Business Days before 
the Final Redemption Date. 

Finaler Devisenkurs der Devisenkurs, ermittelt durch die 

Berechnungsstelle zum Bewertungszeitpunkt 
und mit Bezug auf die Devisenseite 5 (fünf) 
Geschäftstage vor dem Finalen Rückzahlungs-

tag. 

Level the FX Rate Kurs der Devisenkurs 

Valuation Time 01:00 p.m. London time  Bewertungszeit-

punkt 

13:00 Uhr Londoner Ortszeit  
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C.2 Issuer Call C.2 Kündigungsrecht der Emittentin 

Issuer Call Option Not applicable. Kündigungsrecht 
der Emittentin 

Nicht anwendbar. 

  

D. Underlying Specific Definitions and 

Related Information 
D. Basiswertspezifische Definitionen und 

Sonstige Informationen 
  

FX Rate USD/CNH exchange rate, i.e. the Base 

Currency/Reference Currency Price. 

Devisenkurs USD/CNH Devisenkurs, d.h. Preis der 

Basiswährung zur Referenzwährung. 
 Security Code Bloomberg Ticker: USDCNH  CRNCY  Kennnummer Bloomberg Ticker: USDCNH  CRNCY 
 Base Currency/ 

Reference Currency 
Price 

means, in relation to the making of any FX 

Calculation for any relevant date, an amount equal 
to the Specified Rate of exchange of one currency 
for another currency, expressed as a number of 

units of the Reference Currency for a spot 
purchase of a unit of the Base Currency. 

 Preis der 

Basiswährung zur 
Referenzwährung 

bezeichnet in Bezug auf die Vornahme von 

Devisenberechnungen für einen massgeblichen 
Tag einen Betrag in Höhe des Festgelegten 
Kurses für den Tausch einer Währung gegen eine 

andere Währung, ausgedrückt als Anzahl von 
Einheiten der Referenzwährung für einen 
Kassakauf von einer Einheit der Basiswährung. 

 Base Currency USD  Basiswährung USD 
 Reference Currency CNH  Referenzwährung CNH 
 Disruption Fallbacks Calculation Agent Determination  Ersatzregelungen Feststellung der Berechnungsstelle 

 Currency-Reference Dealers  Währungsreferenzhändler 
 Fallback Reference Price  Ersatz-Referenzpreis 
 Postponement  Verschiebung 
 The Calculation Agent may apply the above 

Disruption Fallbacks concurrently. 

 Die Berechnungsstelle kann die vorstehenden 
Ersatzregelungen gleichzeitig anwenden. 

 Event Currency CNH  Ereigniswährung CNH 
 FX Business Day 

Convention 

Following FX Business Day Convention, i.e. in 

case a relevant date, on which the FX Rate is to 
be determined, is not an FX Business Day, that 
date will be adjusted to the first following day that 

is an FX Business Day. 

 Devisen-

Geschäftstag-
Konvention 

Folgender-Devisen-Geschäftstag-Konvention, 

d.h. falls ein massgeblicher Tag, an dem der 
Devisenkurs festzustellen ist, kein Devisen-
Geschäftstag ist, wird der betreffende Tag 

angepasst, so dass er auf den nächstfolgenden 
Tag, der ein Devisen-Geschäftstag ist, fällt. 

 FX Page  Bloomberg page “BFIX”  Devisenseite Bloomberg-Seite “BFIX” 
 Minimum Amount as determined by the Calculation Agent.  Mindestbetrag wie von der Berechnungstelle bestimmt. 
 Specified Rate the spot rate of exchange  Festgelegter  

Kurs 
der Devisenkassakurs 

    

E. Additional Issue Specific Definitions E. Weitere Emissionsspezifische 

Definitionen 

Business Day a day on which commercial banks and foreign 
exchange markets are generally open to settle 
payments in London, New York, Beijing and 

Zurich. 

Geschäftstag ein Tag an dem Geschäftsbanken und 
Devisenmärkte in London, New York, Beijing 
und Zürich allgemein geöffnet sind, um 

Zahlungen abzuwickeln. 

Business Day 
Convention 

Modified Following Geschäftstag-
Konvention 

"Modifizierte Folgender-Geschäftstag-
Konvention" 

Clearstream 
Luxembourg 

Clearstream Banking, Luxembourg, as 
operator of the Clearstream Luxembourg 
system (42 Avenue JF Kennedy, L-1855 

Luxembourg, Luxembourg) and any successor 
organisation or system. 

Clearstream 
Luxemburg 

Clearstream Banking, Luxemburg, als 
Betreiber des Systems der Clearstream 
Luxemburg (42 Avenue JF Kennedy, L-1855 

Luxemburg, Luxemburg) sowie jede 
Nachfolgerorganisation bzw. jedes 
Nachfolgersystem. 

Clearing System Clearstream Luxembourg and/or Euroclear 
and/or SIS 

Clearingsystem Clearstream Luxemburg und/oder Euroclear 
und/oder SIS 

Euroclear Euroclear Bank S.A., Brussels, Belgium, as 

operator of the Euroclear system (Avenue de 
Schiphol 6, 1140 Brussels, Belgium) and any 
successor organisation or system. 

Euroclear Euroclear Bank S.A., Brüssel, Belgien, als 

Betreiber des Systems von Euroclear (Avenue 
de Schiphol 6, 1140 Brüssel, Belgien) sowie 
jede Nachfolgerorganisation bzw. jedes 

Nachfolgersystem. 

Extraordinary 
Event 

(i) the Issuer has determined in good faith 
that the performance of any of its 

obligations under the Complex Products 
or that any arrangement made to hedge 
its obligations under the Complex 

Products has or will become, in whole or 

Ausser-
gewöhnliches 

Ereignis 

(i) wenn die Emittentin nach Treu und 
Glauben festgestellt hat, dass die 

Erfüllung ihrer Verpflichtungen aus den 
Komplexen Produkten oder die zur 
Absicherung ihrer Verpflichtungen aus 

den Komplexen Produkten getroffenen 
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in part, unlawful, illegal, or otherwise 
contrary to any present or future law, rule, 

regulation, judgement, order, directive, 
policy or request of any governmental, 
administrative, legislative or judicial 

authority or power (but, if not having the 
force of law, only if compliance with it is 
in accordance with the general practice of 

persons to whom it is intended to apply), 
or any change in the interpretation 
thereof, 

Vereinbarungen ganz oder teilweise 
rechtswidrig oder ungesetzlich ist/sind 

oder sein wird/werden oder anderweitig 
gegen jetzt oder künftig geltende 
Gesetze, Rechtsnormen, Vorschriften, 

Urteile, Beschlüsse, Anweisungen, 
Richtlinien oder Anforderungen einer 
Regierungs-, Verwaltungs-, 

Gesetzgebungs- oder Justizbehörde oder 
-stelle (falls diese nicht Gesetzeskraft 
haben, jedoch nur, wenn ihre Einhaltung 

entsprechend der allgemeinen Praxis der 
Personen erfolgt, an die sie gerichtet 
sind) oder gegen eine geänderte 

Auslegung solcher Gesetze, 
Rechtsnormen, Vorschriften, Urteile, 
Beschlüsse, Anweisungen, Richtlinien 

oder Anforderungen verstösst/ 
verstossen oder verstossen wird/werden,  

 (ii) any of the following events (whether or 

not reasonably foreseeable) outside of the 
control of the Issuer provided it has or 
could reasonably be expected to have a 

material adverse effect on the ability of 
the Issuer to perform its obligations under, 
or hedge its position with respect to, the 

Complex Products: 

 (ii) jedes der nachfolgenden Ereignisse auf 

das die Emittentin (ob vernünftigerweise 
vorhersehbar oder nicht) jeweils 
vernünftigerweise keinen Einfluss hat 

vorausgesetzt, dass sich das jeweilige 
Ereignis wesentlich nachteilig auf die 
Fähigkeit der Emittentin ausgewirkt hat, 

ihre Verpflichtungen in Bezug auf die 
Komplexen Produkte zu erfüllen bzw. ihre 
Positionen in Bezug auf die Komplexen 

Produkte abzusichern, oder bei dem 
vernünftigerweise erwartet werden kann, 
dass dies der Fall sein wird: 

 (a) any outbreak or escalation of hostilities or 
other national or international calamity or 
crisis, 

 (a) jeder Ausbruch bzw. jede Eskalation von 
gewaltsamen Auseinandersetzungen oder 
sonstigen nationalen oder internationalen 

Zwischenfällen oder Krisen, 

 (b) the enactment, publication, decree or 
other promulgation of any statute, 

regulation, rule or order of any court or 
other governmental authority, which 
affects, or would affect, the payment of 

any amount (or delivery of any other 
benefit) under the Complex Products, or 

 (b) der Verabschiedung, Veröffentlichung, 
der Erlass oder eine sonstige Verkündung 

von Gesetzen, Verordnungen, 
Anordnungen oder Beschlüssen eines 
Gerichts oder einer sonstigen 

Regierungsstelle, die sich auf die Zahlung 
von Beträgen bzw. die Erbringung 
sonstiger Leistungen in Bezug auf die 

Komplexen Produkte auswirken bzw. 
auswirken würden, oder 

 (c) the closing of any Clearing System with 

no substitution of a successor clearing 
organization within one week after such 
closing, or  

 (c) der Schliessung eines Clearing-Systems, 

ohne dass innerhalb einer Woche nach 
der Schliessung eine Ersetzung durch 
eine Nachfolgerorganisation bzw. ein 

Nachfolgersystem erfolgt, oder  

 (iii) any event similar to any of the events 
described in clauses (i) and (ii) above, 

which has had or could reasonably be 
expected to have a material adverse 
effect on the ability of the Issuer to 

perform its obligations under, or to hedge 
its position with respect to, the Complex 
Products. 

 (iii) jedes Ereignis, das mit den in den 
vorstehenden Absätzen (i) und (ii) 

beschriebenen Ereignissen vergleichbar 
ist, das sich wesentlich nachteilig auf die 
Fähigkeit der Emittentin ausgewirkt hat, 

ihre Verpflichtungen in Bezug auf die 
Komplexen Produkte zu erfüllen bzw. ihre 
Positionen in Bezug auf die Komplexen 

Produkte abzusichern, oder bei dem 
vernünftigerweise erwartet werden kann, 
dass dies der Fall sein wird. 

SIS SIX SIS Ltd, the Swiss securities services 
corporation (Baslerstrasse 100, 4600 Olten, 
Switzerland), and any successor organization or 

system. 

SIS SIX SIS AG, der Schweizer Wertpapier-
dienstleister (Baslerstrasse 100, 4600 Olten, 
Schweiz), sowie jede Nachfolgerorganisation 

bzw. jedes Nachfolgersystem. 

Unscheduled 
Termination 

Amount 

means, in respect of a Complex Product, Ausserplanmässiger 
Kündigungsbetrag 

bezeichnet in Bezug ein Komplexes Produkt, 
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 an amount in the Settlement Currency (which 
may not be less than zero) equal to the fair 

market value of the Complex Product 
immediately prior to the exercise of the 
termination right by the Issuer by way of 

publication of the termination notice, as 
calculated by the Calculation Agent using its 
valuation models and taking into account inter 

alia, without limitation, the following: 

 einen Betrag in der Abwicklungswährung (der 
nicht kleiner als Null sein kann), der dem fairen 

Marktwert des Komplexen Produkts 
unmittelbar vor dem Zeitpunkt der Ausübung 
des Kündigungsrechts durch die Emittentin 

mittels Veröffentlichung der Kündigungs-
mitteilung entspricht, der von der 
Berechnungsstelle unter Verwendung ihrer 

Bewertungsmethoden unter anderem (ohne 
hierauf beschränkt zu sein) unter 
Berücksichtigung der folgenden Kriterien 

ermittelt wird: 

 (A) the time remaining to the maturity of the  
        Complex Product; 

 (A)  der verbleibenden Zeit bis zur Fälligkeit  
        des Komplexen Produkts; 

 (B) the interest rates at which banks may  
        obtain funding; 

 (B) den Zinssätzen zu denen sich Banken  
        refinanzieren können; 

 (C) the interest rate which the Issuer (or its 

         affiliates) are charged to borrow cash;  
        and 

 (C) der Zinssatz, den die Emittentin (oder  

         ihre verbundenen Unternehmen) zahlen  
         müssen, um sich Geld zu leihen; und 

 (D) any other information which the 

Calculation Agent deems relevant 
(including, without limitation, the 
circumstances that resulted in the events 

giving rise to the termination right). 

 (D) jede andere Information, die die 

Berechnungsstelle für erheblich hält 
(einschliesslich, ohne hierauf beschränkt 
zu sein, der Umstände, die das 

Kündigungsrecht ausgelöst haben. 

Form of Complex 
Products 

Uncertificated Securities Form der Komplexen 
Produkte 

Wertrechte 

Holder(s) with respect to any Complex Product, the 
person holding the Complex Product in a 
securities account that is in his or her name or, 

in the case of an intermediary, the intermediary 
holding the Complex Product for its own 
account in a securities account that is in its 

name. The Holder of a Complex Product shall, 
for all purposes, be treated by (i) the Issuer, (ii) 
the Calculation Agent, (iii) the Paying Agent 

and (iv) all other persons as the person entitled 
to such Complex Product and the person 
entitled to receive the benefits of the rights 

represented by such Complex Product. 

Inhaber in Bezug auf ein Komplexes Produkt die 
Person, die das Komplexe Produkt in einem auf 
ihren Namen lautenden Wertpapierdepot hält 

bzw. im Fall eines Vermittlers, der Vermittler, 
der das Komplexe Produkt auf eigene 
Rechnung in einem auf seinen Namen 

lautenden Wertpapierdepot hält. Der Inhaber 
eines Komplexen Produkts ist in jeder Hinsicht 
von (i) der Emittentin, (ii) der 

Berechnungsstelle, (iii) der Zahlstelle und 
(iv) allen sonstigen Personen als diejenige 
Person zu behandeln, der dieses Komplexe 

Produkt zusteht und die zum Empfang der 
Leistungen aus den Rechten berechtigt ist, die 
durch das betreffende Komplexe Produkt 

verbrieft sind. 

References to "AED" are to United Arab Emirates dirham, references to 

"ARS" are to Argentine pesos, references to "AUD" are to Australian 

dollars, references to "BMD" are to Bermudian dollars, references to 

"BRL" are to Brazilian real, references to "CAD" are to Canadian dollars, 

references to "CHF" are to Swiss francs, references to "CLP" are to 

Chilean peso, references to "CNY" are to offshore Chinese yuan 

renminbi (i.e. «CNH»), references to "COP" are to Colombian peso, 

references to "CZK" are to Czech koruna , references to "DKK" are to 

Danish krone, references to "EUR" are to euro, references to "GBP" are 

to British pounds sterling, references to "HKD" are to Hong Kong 

dollars, references to "HUF" are to Hungarian forint, references to "IDR" 

are to Indonesian rupiah, references to "ILS" are to Israeli new shekel, 

references to "INR" are to Indian rupee, references to "JPY" are to 

Japanese yen, references to "KRW" are to South-Korean won, 

references to "MXN" are to Mexican peso, references to "MYR" are to 

Malaysian ringgit, references to "NOK" are to Norwegian kroner, 

references to "NZD" are to New Zealand dollar, references to "PLN" are 

to Polish zloty, references to "RON" are to Romanian new lei, references 

to "RUB" are to Russian rouble, references to "SGD" are to Singapore 

dollars, references to "SEK" are to Swedish krona, references to "THB" 

are to Thai baht, references to "TRY" are to Turkish lira, references to 

"TWD" are to Taiwan dollars, references to "USD" are to United States 

dollars, and references to "ZAR" are to South African Rand  

Bezugnahmen auf "AED" gelten als Bezugnahmen auf den Vereinigte 

Arabische Emirate Dirham, Bezugnahmen auf "ARS" gelten als 

Bezugnahmen auf den Argentinischen Peso, Bezugnahmen auf "AUD" 

gelten als Bezugnahmen auf den Australischen Dollar, Bezugnahmen 

auf "BMD" gelten als Bezugnahmen auf den Bermuda Dollar, 

Bezugnahmen auf "BRL" gelten als Bezugnahmen auf den 

Brasilianischen Real, Bezugnahmen auf "CAD" gelten als 

Bezugnahmen auf den Kanadischen Dollar, Bezugnahmen auf "CHF" 
gelten als Bezugnahmen auf den Schweizer Franken, Bezugnahmen 

auf "CNY" gelten als Bezugnahmen auf Off-Shore Chinesischen 

Renminbi Yuan (d.h. «CNH»), Bezugnahmen auf "CLP" gelten als 

Bezugnahmen auf den Chilenischen Peso, Bezugnahmen auf "COP" 

gelten als Bezugnahmen auf den Kolumbianischen Peso, 

Bezugnahmen auf "CZK" gelten als Bezugnahmen auf die 

Tschechische Krone, Bezugnahmen auf "DKK" gelten als 

Bezugnahmen auf die Dänische Krone, Bezugnahmen auf "EUR" 

gelten als Bezugnahmen auf den Euro, Bezugnahmen auf "GBP" 
gelten als Bezugnahmen auf das Britische Pfund Sterling, 

Bezugnahmen auf "HKD" gelten als Bezugnahmen auf den Hongkong-

Dollar, Bezugnahmen auf "HUF" gelten als Bezugnahmen auf den 

Ungarischen Forint, Bezugnahmen auf "ILS" gelten als Bezugnahmen 

auf den Israelischen Neuen Schekel, Bezugnahmen auf "IDR" gelten 
als Bezugnahmen auf den Indonesischen Rupiah, Bezugnahmen auf 

"INR" gelten als Bezugnahmen auf die Indische Rupie, Bezugnahmen 

auf "JPY" gelten als Bezugnahmen auf den Japanischen Yen, 

Bezugnahmen auf "KRW" gelten als Bezugnahmen auf den 
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Südkoreanischen Won, Bezugnahmen auf "MXN" gelten als 

Bezugnahmen auf den Mexikanischen Peso, Bezugnahmen auf "MYR" 
gelten als Bezugnahmen auf den Malaysischen Ringgit, Bezugnahmen 

auf "NOK" gelten als Bezugnahmen auf die Norwegische Krone, 

Bezugnahmen auf "NZD" gelten als Bezugnahmen auf den 

Neuseeländischen Dollar, Bezugnahmen auf "PLN" gelten als 

Bezugnahmen auf den Polnischen Zloty, Bezugnahmen auf "RON" 

gelten als Bezugnahmen auf den Rumänischen Neuen Lei, 

Bezugnahmen auf "RUB" gelten als Bezugnahmen auf den Russischen 

Rubel, Bezugnahmen auf "SGD" gelten als Bezugnahmen auf den 

Singapur-Dollar, Bezugnahmen auf "SEK" gelten als Bezugnahmen 

auf die Schwedische Krone, Bezugnahmen auf "THB" gelten als 

Bezugnahmen auf den Thailändischen Baht, Bezugnahmen auf "TRY" 
gelten als Bezugnahmen auf die Türkische Lira, Bezugnahmen auf 

"TWD" gelten als Bezugnahmen auf den Taiwanesischen Dollar, 

Bezugnahmen auf "USD" gelten als Bezugnahmen auf den U.S.-

Dollar, und Bezugnahmen auf "ZAR" gelten als Bezugnahmen auf den 
Südafrikanischen Rand.  

Additional Definitions relating to FX Rates Zusätzliche Definitionen in Bezug auf Devisenkurse 

Additional 
Adjustment Event 

in respect of an FX Rate, a Change in Law, Tax 
Disruption, Market Disruption Event, Hedging 
Disruption or Increased Cost of Hedging. 

Weiteres 
Anpassungs-
ereignis 

in Bezug auf einen Devisenkurs eine 
Gesetzesänderung, eine Steuerstörung, eine 
Marktstörung, eine Hedging-Störung oder 

Erhöhte Hedging-Kosten. 

Base Currency means the currency so specified in Section 1.1. Basiswährung bezeichnet die in Ziffer 1.1 entsprechend 
angegebene Währung. 

Calculation Agent 
Determination 

means, in respect of an FX Rate and any relevant 
date, that such FX Rate for such date (or a 
method for determining such FX Rate) will be 

determined by the Calculation Agent in 
accordance with Section 14.1. 

Feststellung der 
Berechnungs-
stelle 

bezeichnet in Bezug auf einen Devisenkurs und 
einen massgeblichen Tag, dass der Devisenkurs 
für diesen Tag (oder eine Methode zur 

Feststellung dieses Dividendenkurses) durch die 
Berechnungsstelle gemäss Ziffer 14.1 
festgestellt wird. 

Change in Law means in respect of an FX Rate, on or after the 
Trade Date (i) due to the adoption of or any 
change in any applicable law (including, without 

limitation, any tax law), rule, regulation or order, 
any regulatory or tax authority ruling, regulation or 
order or any regulation, rule or procedure of any 

exchange (an “Applicable Regulation”) or (ii) 
due to the promulgation of or any change in the 
interpretation by any court, tribunal or regulatory 

authority with competent jurisdiction of any 
applicable law or regulation (including any action 
taken by a taxing authority), the Issuer determines 

that (a) it has or will become illegal or contrary to 
any Applicable Regulation for it and/or the 
Hedging Entity to hold, acquire or dispose of any 

relevant currency relating to such Complex 
Products, or (b) (i) it will incur a materially 
increased cost in performing its obligations under 

the Complex Products (including, without 
limitation, due to any increase in tax liability, 
decrease in tax benefit or other adverse effect on 

its tax position) or (ii) it and/or the Hedging Entity 
will be exposed to a materially increased cost of 
its hedging arrangements or materially increased 

regulatory capital requirements in respect of the 
Complex Products (including circumstances (1) 
requiring the Issuer and/or the Hedging Entity to 

adversely modify any reserve, special deposit, 
funding arrangement or similar requirement 
imposed by or on the Issuer and/or the Hedging 

Entity, (2) that would adversely affect the amount 
or cost of regulatory capital that would have to be 
maintained in respect of such hedging 

arrangements by the Issuer and/or the Hedging 
Entity, or (3) which subject the Issuer and/or the 
Hedging Entity to any loss or additional taxation) 

or any requirements in relation to reserves, special 
deposits, insurance assessments or other 
requirements. 

Gesetzes-
änderung 

bezeichnet in Bezug auf einen Devisenkurs die an 
oder nach dem Abschlusstag von der Emittentin 
getroffene Feststellung, dass (i) aufgrund der 

Verabschiedung oder Änderung anwendbarer 
Gesetze (einschliesslich u.a. steuerrechtlicher 
Bestimmungen), Rechtsnormen, Vorschriften 

oder Beschlüsse, Entscheidungen, Vorschriften 
oder Beschlüsse einer Aufsichts- oder 
Steuerbehörde oder Vorschriften, Regeln oder 

Verfahren einer Börse (eine „Anwendbare 

Vorschrift“) oder (ii) aufgrund der 
Veröffentlichung oder einer Änderung der 

Auslegung anwendbarer Gesetze oder 
Vorschriften durch ein zuständiges Gericht, einen 
zuständigen Gerichtshof oder eine zuständige 

Aufsichtsbehörde (einschliesslich Massnahmen 
seitens einer Steuerbehörde) (a) ihr und/oder der 
Hedging-Stelle das Halten, der Erwerb oder die 

Veräusserung einer auf diese Komplexen 
Produkte bezogenen massgeblichen Währung 
rechtlich untersagt ist oder sein wird oder sie oder 

die Hedging-Stelle hierdurch gegen eine 
Anwendbare Vorschrift verstösst oder verstossen 
wird, oder (b) (i) ihr wesentlich höhere Kosten bei 

der Erfüllung ihrer Verpflichtungen aus den 
Komplexen Produkten entstehen werden 
(einschliesslich u.a. aufgrund höherer 

Steuerverbindlichkeiten, geringerer Steuervorteile 
oder sonstiger nachteiliger Auswirkungen auf die 
steuerliche Behandlung der Emittentin) oder (ii) 

sie oder die Hedging-Stelle in Bezug auf die 
Komplexen Produkte wesentlich höheren Kosten 
bei ihren Hedging-Vereinbarungen oder 

wesentlich höheren regulatorischen 
Kapitalanforderungen ausgesetzt ist 
(einschliesslich von Umständen, (1) aufgrund 

derer die Emittentin oder die Hedging-Stelle 
Rücklagen, Sondereinlagen oder eine 
Finanzierungsvereinbarung oder entsprechende 

durch die Emittentin und/oder die Hedging-Stelle 
bzw. ihr auferlegten Anforderungen nachteilig 
abändern muss, (2) die negative Auswirkungen 
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auf die Höhe oder die Kosten der regulatorischen 
Eigenmittelausstattung hätten, die im Hinblick auf 

die Hedging-Vereinbarungen aufrecht erhalten 
werden müssten, oder (3) welche zu Verlusten 
oder einer zusätzlichen Besteuerung der 

Emittentin und/oder der Hedging-Stelle führen) 
oder aufgrund von Vorgaben in Bezug auf 
Rücklagen, Sondereinlagen, 

Versicherungsbewertungen oder sonstigen 
Vorgaben. 

Currency Price means the Base Currency/Reference Currency 

Price specified in Section 1.1. 

Währungspreis bezeichnet den Preis der Basiswährung zur 

Referenzwährung, der in Ziffer 1.1 angegeben 
ist. 

Currency-

Reference Dealers 

means, in respect of an FX Rate and any relevant 

date, that the Calculation Agent will request each 
of the Reference Dealers to provide a quotation 
of its rate at which it will buy a unit of the Base 

Currency in units of the Reference Currency at the 
applicable Valuation Time on such date. If, for any 
such rate, at least two quotations are provided, 

the relevant rate will be the arithmetic mean of the 
quotations. If fewer than two quotations are 
provided for any such rate, the relevant rate will 

be the arithmetic mean of the relevant rates 
quoted by major banks in the relevant market, 
selected by the Calculation Agent at or around the 

applicable Valuation Time on such relevant date. 

Währungs-

referenzhändler 

bezeichnet in Bezug auf einen Devisenkurs und 

einen massgeblichen Tag, dass die 
Berechnungsstelle von jedem der 
Referenzhändler eine Quotierung seines Satzes 

einholen wird, zu dem er eine Einheit der 
Basiswährung in Einheiten der Referenzwährung 
zum massgeblichen Bewertungszeitpunkt an 

diesem Tag erwerben würde. Falls für einen 
solchen Satz mindestens zwei Quotierungen 
gestellt werden, ist der massgebliche Satz das 

arithmetische Mittel dieser Quotierungen. 
Werden weniger als zwei Quotierungen für einen 
solchen Satz gestellt, ist der massgebliche Satz 

das arithmetische Mittel der von Grossbanken im 
jeweiligen Markt gestellten massgeblichen Sätze, 
die von der Berechnungsstelle an oder um den 

massgeblichen Bewertungszeitpunkt an diesem 
massgeblichen Tag ausgewählt werden. 

Disruption Fallback means, in respect of an FX Rate, (a) Calculation 

Agent Determination, (b) Currency-Reference 
Dealers, (c) Fallback Reference Price, and/or (d) 
Postponement. The applicable Disruption 

Fallback in respect of an FX Rate shall be as 
specified in Section 1.1., and if two or more 
Disruption Fallbacks are specified (i) such 

Disruption Fallbacks shall apply in the order 
specified in Section 1.1, such that if the 
Calculation Agent determines that such FX Rate 

cannot be determined by applying one Disruption 
Fallback, then the next Disruption Fallback 
specified shall apply, or (ii) the Calculation Agent 

may apply such Disruption Fallbacks concurrently, 
depending on whether the provision under (i) or 
(ii) has been specified in the applicable Terms and 

Conditions. 

Ersatzregelung bezeichnet in Bezug auf einen Devisenkurs (a) 

Feststellung der Berechnungsstelle, (b) 
Währungsreferenzhändler, (c) Ersatz-
Referenzpreis, und/oder (d) Verschiebung. Die in 

Bezug auf einen Devisenkurs anwendbare 
Ersatzregelung ist wie in Ziffer 1.1 festgelegt; 
sind zwei oder mehr Ersatzregelungen 

angegeben, (i) so finden diese Ersatzregelungen 
in der in Ziffer 1.1 angegebenen Reihenfolge 
Anwendung, wobei im Falle, dass die 

Berechnungsstelle feststellt, dass der 
Devisenkurs nicht durch die Anwendung einer 
Ersatzregelung festgestellt werden kann, die 

jeweils nächste angegebene Ersatzregelung 
Anwendung findet, oder (ii) die 
Berechnungsstelle kann diese Ersatzregelungen 

gleichzeitig anwenden, wobei dies davon 
abhängig ist, ob die Regelung unter (i) oder (ii) in 
den anwendbaren Emissionsbedingungen 

angegeben ist. 

Dual Exchange 
Rate 

means, in respect of an FX Rate, where the 
currency exchange rate for such FX Rate is split 

into dual or multiple currency exchange rates. 

Doppel-
wechselkurs 

bezeichnet in Bezug auf einen Devisenkurs die 
Aufspaltung des Wechselkurses für diesen 

Devisenkurs in zwei oder mehr Wechselkurse. 

Event Currency means each currency so specified in Section 1.1. Ereigniswährung bezeichnet jede in Ziffer 1.1 entsprechend 
angegebene Währung. 

Event Currency 
Jurisdiction 

means, in respect of an Event Currency, the 
country for which the Event Currency is the lawful 
currency. 

Rechtsordnung 
der 
Ereigniswährung 

bezeichnet in Bezug auf eine Ereigniswährung 
das Land, in dem die Ereigniswährung die 
gesetzliche Währung ist. 

Fallback Reference 
Price 

means, in respect of an FX Rate, that such FX 
Rate for the relevant date will be the currency 
exchange rate determined by reference to the 

alternative price source(s) specified in Section 1.1 
for such FX Rate, applied in the order specified in 
Section 1.1. 

Ersatz-
Referenzpreis 

bedeutet in Bezug auf einen Devisenkurs, dass 
dieser Devisenkurs für den massgeblichen Tag 
der unter Bezugnahme auf die in Ziffer 1.1 

angegebene(n) alternative(n) Preisquelle(n) für 
diesen Devisenkurs festgestellte Wechselkurs ist, 
und zwar in der in Ziffer 1.1 angegebenen 

Reihenfolge. 

FX Business Day means, in respect of an FX Rate, a day on which 
such FX Rate can, in the determination of the 

Calculation Agent, be determined. In case any 
relevant date, on which an FX Rate is to be 
determined, falls on a day that is not an FX 

Business Day, as the case may be, the relevant 

Devisen-
Geschäftstag 

bezeichnet in Bezug auf einen Devisenkurs einen 
Tag, an dem dieser Devisenkurs nach 

Feststellung der Berechnungsstelle festgestellt 
werden kann. Fällt ein massgeblicher Tag, an 
dem ein Devisenkurs festzustellen ist, auf einen 

Tag, der kein Devisen-Geschäftstag ist, so wird 
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date shall be adjusted in accordance with the FX 
Business Day Convention. 

der massgebliche Tag gegebenenfalls gemäss 
der Devisen-Geschäftstag-Konvention 

angepasst. 

FX Business Day 
Convention 

means the convention for adjusting any relevant 
date if it would otherwise fall on a day that is not 

an FX Business Day, as specified in Section 1.1 
of the Terms and Conditions. 

Devisen-
Geschäftstag-

Konvention 

bezeichnet die Konvention für die Anpassung 
eines massgeblichen Tags, wenn dieser 

ansonsten auf einen Tag fallen würde, der kein 
Devisen-Geschäftstag gemäss Ziffer 1.1 der 
Emissionsbedingungen ist. 

FX Calculation means any calculation or determination of any 
conversion, exchange, payment, purchase or sale 
of one currency into or for another currency by 

reference to an FX Rate. 

Devisen-
berechnung 

bezeichnet jede Berechnung oder Feststellung 
eines Tauschs, einer Umrechnung, Zahlung, 
eines Kaufs oder Verkaufs einer Währung in eine 

oder für eine andere Währung unter Bezugnahme 
auf einen Devisenkurs. 

FX Page means, in respect of a Currency Price, the page 

of the relevant screen provider or other price 
source as specified in Section 1.1 or any 
successor page or price source on which the 

Calculation Agent determines that such Currency 
Price is displayed or otherwise derived. 

Devisenseite bezeichnet in Bezug auf einen Devisenkurs die 

Seite des massgeblichen Bildschirmdienstes oder 
einer anderen Preisquelle, die in Ziffer 1.1 
bezeichnet ist, oder eine Nachfolgeseite oder 

Preisquelle, auf welcher dieser Devisenkurs nach 
Feststellung der Berechnungsstelle angezeigt 
oder anderweitig abgeleitet wird. 

FX Rate means, the Base Currency/Reference Currency 
Price as specified in Section 1.1.  

Devisenkurs bezeichnet den in Ziffer 1.1 angegebenen Preis 
der Basiswährung zur Referenzwährung. 

General 

Inconvertibility 

means the occurrence of any event that generally 

makes it impossible to convert the Event Currency 
into the Non-Event Currency in the Event 
Currency Jurisdiction through customary legal 

channels. 

Allgemeine Nicht-

konvertierbarkeit 

bezeichnet den Eintritt eines Ereignisses, durch 

das es grundsätzlich unmöglich wird, eine 
Ereigniswährung in üblicher, gesetzlich zulässiger 
Weise in die Nicht-Ereigniswährung in der 

Rechtsordnung der Ereigniswährung zu 
tauschen. 

General Non-

Transferability 

means the occurrence of any event that generally 

makes it impossible to deliver (a) the Non-Event 
Currency from accounts inside the Event 
Currency Jurisdiction to accounts outside the 

Event Currency Jurisdiction, or (b) the Event 
Currency between accounts inside the Event 
Currency Jurisdiction or to a party that is a non-

resident of the Event Currency Jurisdiction. 

Allgemeine 

Nicht-
übertragbarkeit 

bezeichnet den Eintritt eines Ereignisses, durch 

das es grundsätzlich unmöglich wird, (a) auf die 
Nicht-Ereigniswährung lautende Überweisungen 
von Konten innerhalb der Rechtsordnung der 

Ereigniswährung auf Konten ausserhalb der 
Rechtsordnung der Ereigniswährung oder (b) auf 
die Ereigniswährung lautende Überweisungen 

zwischen Konten innerhalb der Rechtsordnung 
der Ereigniswährung oder an eine nicht in der 
Rechtsordnung der Ereigniswährung ansässige 

Partei durchzuführen. 

Governmental 
Authority 

means any de facto or de jure government (or any 
agency, instrumentality, ministry or department 

thereof), court, tribunal, administrative or other 
governmental authority or any other entity (private 
or public) charged with the regulation of the 

financial markets (including the central bank) of 
the Event Currency Jurisdiction. 

Staatliche Stellen  bezeichnet alle de facto oder de jure bestehenden 
staatlichen Stellen (einschliesslich der 

zugehörigen Dienststellen, Organe, Ministerien 
oder Referate), Justiz-, Verwaltungs- oder 
sonstigen staatlichen Stellen oder alle sonstigen 

(privatrechtlichen oder öffentlich-rechtlichen) 
Rechtsträger (einschliesslich der Zentralbank), 
die mit Aufsichtsfunktionen über die 

Finanzmärkte der Rechtsordnung der 
Ereigniswährung betraut sind. 

Governmental 

Authority Default 

means, with respect to any security or 

indebtedness for borrowed money of, or 
guaranteed by, any Governmental Authority, the 
occurrence of a default, event of default or other 

similar condition or event (however described) 
including, but not limited to, (a) the failure of 
timely payment in full of any principal, interest or 

other amounts due (without giving effect to any 
applicable grace periods) in respect of any such 
security, indebtedness for borrowed money or 

guarantee, (b) a declared moratorium, standstill, 
waiver, deferral, Repudiation or rescheduling of 
any principal, interest or other amounts due in 

respect of any such security, indebtedness for 
borrowed money or guarantee, or (c) the 
amendment or modification of the terms and 

conditions of payment of any principal, interest or 
other amounts due in respect of any such 
security, indebtedness for borrowed money or 

guarantee without the consent of all holders of 
such obligation. The determination of the 
existence or occurrence of any default, event of 

default or other similar condition or event shall be 

Ausfall 

Staatlicher 
Stellen 

bezeichnet in Bezug auf Wertpapiere, 

Geldverbindlichkeiten oder Garantien, die durch 
Staatliche Stellen begeben, eingegangen bzw. 
gestellt wurden, den Eintritt eines Ausfalls, 

Kündigungsgrunds oder sonstigen vergleichbaren 
Umstands oder Ereignisses (gleich welcher Art), 
einschliesslich u.a. (a) der nicht fristgerecht 

geleisteten Zahlung von fälligen Kapitalbeträgen, 
Zinsen oder sonstigen Beträgen in voller Höhe 
(ohne Berücksichtigung etwaiger geltender 

Nachfristen) auf solche Wertpapiere, 
Geldverbindlichkeiten oder Garantien, (b) eines 
erklärten Moratoriums, eines Stillhaltezeitraums, 

eines Verzichts, einer Stundung, 
Nichtanerkennung oder Umschuldung von 
fälligen Kapitalbeträgen, Zinsen oder sonstigen 

Beträgen auf solche Wertpapiere, 
Geldverbindlichkeiten oder Garantien oder (c) der 
Ergänzung oder Änderung der 

Zahlungsbedingungen für fällige Kapitalbeträge, 
Zinsen oder sonstige Beträge auf solche 
Wertpapiere, Geldverbindlichkeiten oder 

Garantien ohne die Zustimmung sämtlicher 



 

24 

made without regard to any lack or alleged lack of 
authority or capacity of such Governmental 

Authority to issue or enter into such security, 
indebtedness for borrowed money or guarantee. 

Gläubiger einer solchen Verbindlichkeit. Die 
Feststellung, ob ein Ausfall, ein Kündigungsgrund 

oder ein sonstiger vergleichbarer Umstand bzw. 
ein sonstiges vergleichbares Ereignis vorliegt bzw. 
eingetreten ist, ist ungeachtet einer fehlenden 

oder angeblich fehlenden Befugnis oder Fähigkeit 
dieser Staatlichen Stellen zu treffen, Wertpapiere, 
Geldverbindlichkeiten oder Garantien zu 

begeben, einzugehen bzw. zu stellen. 

Hedge Proceeds means the cash amount constituting the proceeds 
received by the Issuer and/or the Hedging Entity 

in respect of any Hedging Arrangements; for the 
avoidance of doubt Hedge Proceeds shall not be 
less than zero. 

Hedging-Erlöse bezeichnet den Barbetrag, bei dem es sich um die 
von der Emittentin und/oder der Hedging-Stelle 

in Bezug auf Hedging-Vereinbarungen 
vereinnahmten Erlöse handelt; zur Klarstellung 
wird festgehalten, dass die Hedging-Erlöse 

niemals unter null liegen können. 

Hedging 
Arrangements 

means any hedging arrangements entered into by 
the Issuer and/or the Hedging Entity at any time 

with respect to the Complex Products, including 
without limitation the purchase and/or sale of any 
relevant currency and any associated foreign 

exchange transactions. 

Hedging-
Vereinbarungen 

bezeichnet von der Emittentin und/oder die 
Hedging-Stelle zu einem beliebigen Zeitpunkt 

abgeschlossene Hedging-Vereinbarungen in 
Bezug auf die Komplexen Produkte, 
einschliesslich u.a. des Kaufs und/oder Verkaufs 

massgeblicher Währungen und damit 
verbundener Devisentransaktionen. 

Hedging Disruption means that in the opinion of the Calculation 

Agent, the Issuer and/or the Hedging Entity is 
unable, after using commercially reasonable 
efforts, to (a) acquire, establish, re-establish, 

substitute, maintain, unwind or dispose of any 
transaction(s) or asset(s) it deems necessary to 
hedge the currency rate risk of the Issuer entering 

into and performing its obligations with respect to 
the Complex Products, or (b) realise, recover or 
remit the proceeds of any such transaction(s) or 

asset(s). 

Hedging-Störung bedeutet, dass nach Auffassung der 

Berechnungsstelle die Emittentin und/oder die 
Hedging-Stelle trotz wirtschaftlich zumutbarer 
Anstrengungen nicht in der Lage ist, 

(a) Transaktionen bzw. Vermögenswerte jeweils 
zu erwerben, abzuschliessen, erneut 
abzuschliessen, zu ersetzen, beizubehalten, 

aufzulösen oder zu veräussern, die sie für 
erforderlich halten, um das Währungsrisiko der 
Emittentin aus der Übernahme und der Erfüllung 

ihrer Verpflichtungen im Zusammenhang mit den 
Komplexen Produkten abzusichern, oder (b) den 
Erlös aus diesen Transaktionen bzw. 

Vermögenswerten zu realisieren, zu 
vereinnahmen oder zu überweisen. 

Hedging Entity means Credit Suisse International or, if so notified 

to Holders in accordance with Section 8 of the 
Terms and Conditions, any of its affiliates so 
specified in the notice as counterparty to the 

Issuer's hedging arrangements in respect of the 
Complex Products. 

Hedging-Stelle bezeichnet die Credit Suisse International oder bei 

entsprechender Mitteilung an die Inhaber gemäss 
Ziffer 8 der Emissionsbedingungen jedes ihrer 
verbundenen Unternehmen, die in der Mitteilung 

bezeichnet sind, als Gegenpartei der 
Absicherungsvereinbarungen der Emittentin in 
Bezug auf die Komplexen Produkte. 

Illiquidity means, in respect of an FX Rate, it becomes 
impossible to obtain a firm quote of such FX Rate 
for the Minimum Amount (either in one transaction 

or a commercially reasonable number of 
transactions that, when taken together, total the 
Minimum Amount) on the relevant Rate 

Calculation Date (or, if different, the day on which 
rates for that Rate Calculation Date would, in the 
ordinary course, be published or announced by 

the relevant price source). 

Illiquidität bedeutet in Bezug auf einen Devisenkurs, dass 
es unmöglich wird, einen festen Preis für diesen 
Devisenkurs in Bezug auf den Mindestbetrag (in 

einer einzigen Transaktion oder in einer 
wirtschaftlich sinnvollen Anzahl von 
Transaktionen, die zusammengenommen den 

Mindestbetrag ergeben) an dem massgeblichen 
Kursberechnungstag (oder, falls abweichend, an 
dem Tag, an dem die Kurse für den betreffenden 

Kursberechnungstag üblicherweise von der 
massgeblichen Preisquelle veröffentlicht oder 
bekannt gegeben würden) einzuholen. 

Increased Cost of 
Hedging 

in the opinion of the Calculation Agent, the Issuer 
and/or the Hedging Entity would incur a materially 
increased (as compared to circumstances existing 

on the Trade Date) amount of tax, duty, expense 
or fee (other than brokerage commissions) to (i) 
acquire, establish, re-establish, substitute, 

maintain, unwind or dispose of any transaction(s) 
or asset(s) it deems necessary to hedge the price 
risk of entering into and performing its obligations 

with respect to the Complex Products, or (ii) 
realise, recover or remit the proceeds of any such 
transaction(s) or asset(s), provided that any such 

materially increased amount that is, in the opinion 
of the Calculation Agent, incurred solely due to 
the deterioration of the creditworthiness of the 

Issuer and/or the Hedging Entity shall not be 
deemed an Increased Cost of Hedging. 

Erhöhte 
Hedging-Kosten 

nach Auffassung der Berechnungsstelle würde 
die Emittentin und/oder die Hedging-Stelle (im 
Vergleich zu den an dem Abschlusstag 

herrschenden Umständen) verpflichtet sein, 
wesentlich höhere Steuern, Abgaben, 
Aufwendungen oder Gebühren (mit Ausnahme 

von Maklerprovisionen) zu zahlen, um (i) 
Transaktionen bzw. Vermögenswerte jeweils zu 
erwerben, abzuschliessen, erneut 

abzuschliessen, zu ersetzen, beizubehalten, 
aufzulösen oder zu veräussern, die sie zur 
Absicherung des Kursrisikos für erforderlich hält, 

das sie im Rahmen der Übernahme und der 
Erfüllung ihrer Verpflichtungen im 
Zusammenhang mit den Komplexen Produkten 

eingeht, oder (ii) den Erlös aus diesen 
Transaktionen bzw. Vermögenswerten zu 
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realisieren, zu vereinnahmen oder zu überweisen, 
wobei wesentlich höhere Zahlungen, die nach 

Auffassung der Berechnungsstelle allein 
aufgrund einer Verschlechterung der Bonität der 
Emittentin und/oder der Hedging-Stelle anfallen, 

nicht als Erhöhte Hedging-Kosten gelten. 

Jurisdictional Event in respect of an FX Rate and any relevant 
currency, (i) any event which occurs, whether of 

general application or otherwise, as a result of 
present or future risks in or connected with any 
Jurisdictional Event Jurisdiction, including, but not 

limited to, risks associated with fraud and/or 
corruption, political risk, legal uncertainty, 
imposition of foreign exchange controls, changes 

in laws or regulations and changes in the 
interpretation and/or enforcement of laws and 
regulations (including without limitation those 

relating to taxation) and other legal and/or 
sovereign risks, or (ii) the Calculation Agent 
determines that the Issuer and/or the Hedging 

Entity is not able to buy and/or sell any relevant 
currency or such FX Rate, and, in the case of 
each of clauses (i) and (ii) above, which has or 

may have, in the determination of the Calculation 
Agent, the effect of reducing or eliminating the 
value of the Hedge Proceeds at any time. 

Rechtsordnungs-
bezogenes 

Ereignis 

in Bezug auf einen Devisenkurs und jede 
massgebliche Währung (i) jedes Ereignis, das, ob 

mit allgemeinen oder besonderen Auswirkungen, 
infolge von gegenwärtigen oder zukünftigen 
Risiken in oder im Zusammenhang mit einer 

Massgeblichen Rechtsordnung für 
Rechtsordnungsbezogene Ereignisse eintritt, 
einschliesslich u.a. Risiken im Zusammenhang 

mit Betrug und/oder Bestechung, politischer 
Risiken, rechtlicher Unsicherheiten, der 
Einführung von Devisenkontrollbestimmungen, 

der Änderung von gesetzlichen oder sonstigen 
Vorschriften sowie Änderungen der Auslegung 
und/oder der Durchsetzung von gesetzlichen 

oder sonstigen Vorschriften (einschliesslich u.a. 
steuerlicher Bestimmungen) sowie sonstiger 
rechtlicher und/oder länderbezogener Risiken, 

oder (ii) der Fall, dass die Emittentin und/oder die 
Hedging-Stelle nach Feststellung der 
Berechnungsstelle nicht in der Lage ist, eine 

massgebliche Währung oder einen solchen 
Devisenkurs zu kaufen und/oder zu verkaufen, 
und (im Fall der vorstehenden Absätze (i) und (ii)) 

das bzw. der nach Auffassung der 
Berechnungsstelle zur Folge hat oder haben 
kann, dass sich der Wert der Hedging-Erlöse zu 

irgendeinem Zeitpunkt verringert bzw. auf null 
sinkt. 

Jurisdictional Event 

Jurisdiction 

the jurisdiction(s) or country(ies) relevant for the 

issue of the Complex Products, as determined by 
the Issuer. 

Massgebliche 

Rechtsordnung 
für 
Rechtsordnungsb

ezogene 
Ereignisse 

die Rechtsordnung(en) oder das Land (bzw. die 

Länder), das (bzw. die) für die Emission der 
Komplexen Produkte massgeblich ist (bzw. sind), 
wie jeweils von der Emittentin bestimmt. 

Market Disruption 

Event 

means, in respect of an FX Rate, the occurrence 

of any of (a) Dual Exchange Rate, (b) General 
Inconvertibility, (c) General Non-Transferability, 
(d) Governmental Authority Default, (e) Illiquidity, 

(f) Material Change In Circumstances, (g) 
Nationalisation, (h)  Price Source Disruption, (i) 
Specific Inconvertibilityor (j) Specific Non-

Transferability. 

Marktstörung bezeichnet in Bezug auf einen Devisenkurs den 

Eintritt eines der folgenden Ereignisse (a) 
Doppelwechselkurs, (b) Allgemeine 
Nichtkonvertierbarkeit, (c) Allgemeine 

Nichtübertragbarkeit, (d) Ausfall Staatlicher 
Stellen, (e) Illiquidität, (f) Wesentliche Änderung 
der Verhältnisse, (g) Verstaatlichung, (h) 

Preisquellenstörung, (i) Spezifische 
Nichtkonvertierbarkeit oder (j) Spezifische 
Nichtübertragbarkeit. 

Material Change in 
Circumstance 

means the occurrence of any event (other than 
those events specified as Market Disruption 
Events in this Section 1.2) in the Event Currency 

Jurisdiction beyond the control of the Issuer which 
makes it impossible (a) for the Issuer to fulfil its 
obligations under the Complex Products, and (b) 

generally to fulfil obligations similar to the Issuer's 
obligations under the Complex Products. 

Wesentliche 
Änderung der 
Verhältnisse 

bezeichnet den Eintritt eines ausserhalb des 
Einflussbereiches der Emittentin liegenden 
Ereignisses (mit Ausnahme der in dieser 

Ziffer 1.2 als Marktstörung aufgeführten 
Ereignisse) in der Rechtsordnung der 
Ereigniswährung, durch das es (a) für die 

Emittentin unmöglich wird, ihre Verpflichtungen 
aus den Komplexen Produkten zu erfüllen und 
(b) grundsätzlich unmöglich wird, ähnliche 

Verpflichtungen wie die Verpflichtungen der 
Emittentin aus den Komplexen Produkten zu 
erfüllen. 

Maximum Days of 
Disruption 

means five FX Business Days. Höchstzahl von 
Störungstagen 

bezeichnet fünf Devisen-Geschäftstage. 

Minimum Amount means the amount so specified in Section 1.1. Mindestbetrag bezeichnet den in Ziffer 1.1 entsprechend 

angegebenen Betrag. 

Nationalisation means any expropriation, confiscation, requisition, 
nationalisation or other action by any 

Governmental Authority which deprives the Issuer 
and/or the Hedging Entity of all or substantially all 
of its assets in the Event Currency Jurisdiction. 

Verstaatlichung bezeichnet eine Enteignung, Konfiszierung, 
Einziehung, Verstaatlichung oder eine sonstige 

Massnahme einer Staatlichen Stelle, infolge der 
der Emittentin und/oder der Hedging-Stelle in der 
Rechtsordnung der Ereigniswährung ihr 
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gesamtes Vermögen oder ein wesentlicher Teil 
davon entzogen wird. 

Non-Event 
Currency 

means the currency for any FX Rate that is not 
the Event Currency. 

Nicht-
Ereigniswährung 

bezeichnet die Währung für einen Devisenkurs, 
die nicht die Ereigniswährung ist. 

Postponement means, in respect of a relevant date, on which an 

FX Rate is to be determined (the "Relevant 

Date"), if a Market Disruption Event has occurred 
or is occurring on the original date on which the 
Relevant Date is scheduled to fall (or, if the 

original date on which the Relevant Date is 
scheduled to fall is adjusted on account of such 
original date not being an FX Business Day, on 

such adjusted date), then: 

Verschiebung bedeutet in Bezug auf einen massgeblichen Tag, 

an dem ein Devisenkurs festzustellen ist (der 

"Massgebliche Tag"), dass falls an dem 
ursprünglichen Tag, auf den der Massgebliche 

Tag planmässig fällt, (oder, falls der ursprüngliche 
Tag, auf den der Massgebliche Tag planmässig 
fällt, deshalb angepasst wird, weil dieser 

ursprüngliche Tag kein Devisen-Geschäftstag ist, 
an diesem angepassten Tag) eine Marktstörung 
eingetreten ist oder eintritt, so: 

 the Relevant Date shall be the first succeeding FX 
Business Day on which no Market Disruption 
Event has occurred or is occurring, unless the 

Calculation Agent determines that a Market 
Disruption Event has occurred or is occurring on 
each of the consecutive FX Business Days equal 

in number to the Maximum Days of Disruption 
immediately following the original date (or 
adjusted date) in respect of the Relevant Date. In 

that case (i) that last consecutive FX Business 
Day shall be deemed to be the Relevant Date 
(notwithstanding the fact that a Market Disruption 

Event has occurred or is occurring on such date), 
and (ii) the next applicable Disruption Fallback 
shall apply. In connection with a postponement of 

a Relevant Date, the Calculation Agent may also 
postpone any payment date in respect of an 
amount payable and any day of performance of a 

physical delivery under the Complex Product and 
may amend the applicable Terms and Conditions 
accordingly. 

 ist der Massgebliche Tag der nächstfolgende 
Devisen-Geschäftstag, an dem keine 
Marktstörung eingetreten ist oder eintritt, es sei 

denn, die Berechnungsstelle stellt fest, dass an 
jedem der aufeinanderfolgenden Devisen-
Geschäftstage, deren Anzahl der Höchstzahl von 

Störungstagen entspricht, die unmittelbar auf den 
ursprünglichen Tag (oder angepassten Tag) in 
Bezug auf den Massgeblichen Tag folgen, eine 

Marktstörung eingetreten ist oder eintritt. In 
diesem Fall (i) gilt dieser letzte 
aufeinanderfolgende Devisen-Geschäftstag als 

Massgeblicher Tag (ungeachtet dessen, dass an 
diesem Tag eine Marktstörung eingetreten ist 
oder eintritt) und (ii) findet die als nächstes 

anwendbare Ersatzregelung Anwendung. Im 
Zusammenhang mit einer Verschiebung eines 
Massgeblichen Tages kann die 

Berechnungsstelle auch jeden Zahlungstag in 
Bezug auf eine Zahlung und den Leistungstag in 
Bezug auf eine physische Lieferung unter dem 

Komplexen Produkt verschieben und die 
anwendbaren Emissionsbedingungen 
entsprechend anpassen. 

Price Source 
Disruption 

means, in respect of a Relevant Benchmark and 
a relevant date, on which an FX Rate is to be 
determined, it becomes impossible to obtain such 

FX Rate on such date (or, if different, the day on 
which rates for such relevant date would, in the 
ordinary course, be published or announced by 

the relevant price source). 

Preisquellen-
störung 

bedeutet in Bezug auf eine Massgebliche 
Benchmark und einen massgeblichen Tag, an 
dem ein Devisenkurs festzustellen ist, dass es 

unmöglich wird, diesen Devisenkurs an diesem 
Tag (oder, falls abweichend, dem Tag, an dem 
Kurse für diesen massgeblichen Tag 

üblicherweise von der jeweiligen Preisquelle 
veröffentlicht bzw. bekannt gegeben würden) zu 
erhalten. 

Rate Calculation 
Date 

means, in respect of an FX Rate, any day on 
which a FX Rate is scheduled to be determined, 
in each case, subject to adjustment in accordance 

with the Terms and Conditions. 

Kurs-
berechnungstag 

bezeichnet in Bezug auf einen Devisenkurs einen 
Tag, an dem ein Devisenkurs planmässig 
festzustellen ist, jeweils vorbehaltlich einer 

etwaigen Anpassung nach Massgabe der 
Emissionsbedingungen. 

Reference 

Currency 

means the currency so specified in Section 1.1. Referenz-

währung 

bezeichnet die in Ziffer 1.1 entsprechend 

angegebene Währung. 

Reference Dealers means, in respect of an FX Rate, four leading 
dealers in the relevant foreign exchange market, 

as determined by the Calculation Agent. 

Referenzhändler bezeichnet in Bezug auf einen Devisenkurs vier 
im jeweiligen Devisenmarkt führende Händler, 

wie von der Berechnungsstelle bestimmt. 

Relevant 
Benchmark 

means: Massgebliche 
Benchmark 

bezeichnet: 

 an FX Rate.  einen Devisenkurs. 

 To the extent that a Fallback Reference Price is 
used, such Fallback Reference Price shall be 
deemed to be a Relevant Benchmark from the 

day on which it is used. 

 Soweit ein Ersatz-Referenzpreis Anwendung 
findet, gilt dieser Ersatz-Referenzpreis als 
Massgebliche Benchmark ab dem Tag, an dem 

er angewendet wird. 

Repudiation means that, in respect of a Complex Product, for 
purposes of the definition of Governmental 

Authority Default, the relevant Governmental 
Authority disaffirms, disclaims, repudiates or 
rejects, in whole or in part, or challenges the 

validity of any security, indebtedness for borrowed 

Nichtan-
erkennung 

bezeichnet in Bezug auf ein Komplexes Produkt, 
für die Zwecke der Definition von "Ausfall 

Staatlicher Stellen", dass die betreffende 
Staatliche Stelle Wertpapiere, 
Geldverbindlichkeiten oder Garantien dieser 

Staatlichen Stelle in wesentlicher Hinsicht 
insgesamt oder teilweise abstreitet, ablehnt, nicht 
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money or guarantee of such Governmental 
Authority in any material respect. 

anerkennt oder zurückweist oder deren 
Wirksamkeit bestreitet. 

Specific 
Inconvertibility 

means the occurrence of any event that makes it 
impossible for the Issuer to convert the Minimum 
Amount of the Event Currency into the Non-Event 

Currency in the Event Currency Jurisdiction, other 
than where such impossibility is due solely to the 
failure by the Issuer to comply with any law, rule 

or regulation enacted by any Governmental 
Authority (unless such law, rule or regulation is 
enacted after the Trade Date of the Complex 

Products and it is impossible for the Issuer, due 
to an event beyond the control of the Issuer, to 
comply with such law, rule or regulation). 

Spezifische 
Nicht-
konvertierbarkeit 

bezeichnet den Eintritt eines Ereignisses, durch 
das es für die Emittentin unmöglich wird, den 
Mindestbetrag der Ereigniswährung in der 

Rechtsordnung der Ereigniswährung in die Nicht-
Ereigniswährung zu tauschen, sofern diese 
Unmöglichkeit nicht alleine auf ein Versäumnis 

der Emittentin zurückzuführen ist, von einer 
Staatlichen Stelle erlassene Gesetze, 
Verordnungen oder sonstige Vorschriften 

einzuhalten (es sei denn, das Gesetz, die 
Verordnung bzw. die Vorschrift wird nach dem 
Abschlusstag der Komplexen Produkte erlassen, 

und die Einhaltung des Gesetzes, der Verordnung 
bzw. der Vorschrift ist für die Emittentin aufgrund 
eines ausserhalb ihres Einflussbereichs liegenden 

Ereignisses unmöglich). 

Specific Non-
Transferability 

means the occurrence of any event that makes it 
impossible for the Issuer to deliver (a) the Non-

Event Currency from accounts inside the Event 
Currency Jurisdiction to accounts outside the 
Event Currency Jurisdiction, or (b) the Event 

Currency between accounts inside the Event 
Currency Jurisdiction or to a party that is a non-
resident of the Event Currency Jurisdiction, other 

than where such impossibility is due solely to the 
failure by the Issuer to comply with any law, rule 
or regulation enacted by any Governmental 

Authority (unless such law, rule or regulation is 
enacted after the Trade Date of the Complex 
Products and it is impossible for the Issuer, due 

to an event beyond the control of the Issuer, to 
comply with such law, rule or regulation). 

Spezifische 
Nicht-

konvertierbarkeit 

bezeichnet den Eintritt eines Ereignisses, durch 
das es für die Emittentin unmöglich wird, (a) auf 

die Nicht-Ereigniswährung lautende 
Überweisungen von Konten innerhalb der 
Rechtsordnung der Ereigniswährung auf Konten 

ausserhalb der Rechtsordnung der 
Ereigniswährung oder (b) auf die 
Ereigniswährung lautende Überweisungen 

zwischen Konten innerhalb der Rechtsordnung 
der Ereigniswährung oder an eine nicht in der 
Rechtsordnung der Ereigniswährung ansässige 

Partei durchzuführen, sofern diese Unmöglichkeit 
nicht alleine auf ein Versäumnis der Emittentin 
zurückzuführen ist, von einer Staatlichen Stelle 

erlassene Gesetze, Verordnungen oder sonstige 
Vorschriften einzuhalten (es sei denn, das Gesetz, 
die Verordnung bzw. die Vorschrift wird nach dem 

Abschlusstag der Komplexen Produkte erlassen, 
und die Einhaltung des Gesetzes, der Verordnung 
bzw. der Vorschrift ist für die Emittentin aufgrund 

eines ausserhalb ihres Einflussbereichs liegenden 
Ereignisses unmöglich). 

Tax Disruption in respect of an FX Rate, the imposition of, 

change in or removal of an excise, severance, 
sales, use, value-added, transfer, stamp, 
documentary, recording or similar tax on, or 

measured by reference to, such FX Rate (other 
than a tax on, or measured by reference to, overall 
gross or net income) by any government or 

taxation authority after the Trade Date, if the 
direct effect of such imposition, change or 
removal is to raise or lower such FX Rate on the 

day on which such FX Rate would otherwise be 
determined from what it would have been without 
that imposition, change or removal. 

Steuerstörung in Bezug auf einen Devisenkurs die nach dem 

Abschlusstag durch einen Staat oder eine 
Steuerbehörde erfolgende Einführung, Änderung 
oder Abschaffung einer Verbrauchs-, 

Produktions-, Verkaufs-, Nutzungs-, Umsatz-, 
Übertragungs-, Stempel-, Dokumentations-, 
Registrierungs- oder einer vergleichbaren Steuer 

auf oder mit Bezug auf diesen Devisenkurs 
(hiervon ausgenommen sind Steuern auf oder mit 
Bezug auf das Gesamtbrutto- bzw. 

Gesamtnettoeinkommen), sofern die 
unmittelbare Folge dieser Einführung, Änderung 
oder Abschaffung ein Ansteigen oder Fallen 

dieses Devisenkurses gegenüber dem 
Devisenkurs ist, der ohne diese Einführung, 
Änderung oder Abschaffung an dem Tag gelten 

würde, an dem dieser Devisenkurs ansonsten 
bestimmt würde. 

Trade Date means the date so specified in Section 1.1. Abschlusstag bezeichnet den in Ziffer 1.1 entsprechend 

angegebenen Tag. 

Valuation Time in respect of an FX Rate, the time specified as 
such in Section 1.1 or such other time as the 

Calculation Agent may determine. 

Bewertungs-
zeitpunkt 

in Bezug auf einen Devisenkurs der als solcher in 
Ziffer 1.1 angegebene Zeitpunkt oder ein 

sonstiger von der Berechnungsstelle 
gegebenenfalls bestimmter Zeitpunkt. 

 

Section 2 Redemption Ziffer 2 Rückzahlung 

Section 2.1 Final Redemption Ziffer 2.1 Rückzahlung bei Endfälligkeit 

Unless the Complex Products have been previously redeemed, 
repurchased or cancelled, the Issuer shall redeem each Complex 

Komplexe Produkte, die nicht bereits zuvor zurückgezahlt, 
zurückgekauft oder entwertet wurden, werden von der Emittentin am 
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Product on the Final Redemption Date by payment of a cash amount 
equal to the Final Redemption Amount to the Holder thereof. 

Finalen Rückzahlungstag durch Zahlung eines dem Finalen 
Rückzahlungsbetrag entsprechenden Geldbetrags an den jeweiligen 

Inhaber getilgt. 

The Final Redemption Amount shall be determined in accordance with 
the definition of "Final Redemption Amount" set forth in subsection C.1 

of Section 1.1. 

Der Finale Rückzahlungsbetrag ist gemäss der in Unterziffer C.1 der 
Ziffer 1.1 enthaltenen Definition "Finaler Rückzahlungsbetrag" 

festzulegen. 

Section 2.2 Issuer Call Option Ziffer 2.2 Kündigungsrecht der Emittentin 

Not applicable. Nicht zutreffend. 

Section 3 Interest Ziffer 3 Zinsen 

The Issuer shall pay the relevant Interest Payment Amount per Complex 

Product on each Interest Payment Date to the Holder thereof, provided 
that the Complex Products have not been redeemed, repurchased or 
cancelled on or prior to such Interest Payment Date. For the avoidance 

of doubt, it being understood that, if the Complex Products are 
redeemed, repurchased or cancelled on or prior to the relevant Interest 
Payment Date, any portion of the relevant Interest Payment Amount 

that would otherwise be due on such Interest Payment Date that has 
accrued as of the date of such redemption, repurchase or cancellation 
will not be paid. The relevant Interest Payment Amount and Interest 

Payment Date shall be determined in accordance with the definitions 
of "Interest Payment Amount" and "Interest Payment Date(s)" set forth 
in subsection B. of Section 1.1. 

Die Emittentin zahlt den jeweiligen Zinszahlungsbetrag pro Komplexes 

Produkt an jedem Zinszahlungstag an den jeweiligen Inhaber, sofern 
die Komplexen Produkte nicht bereits an oder vor diesem 
Zinszahlungstag zurückgezahlt, zurückgekauft oder entwertet wurden. 

Zur Klarstellung wird festgehalten, dass im Fall einer bzw. eines an 
oder vor dem jeweiligen Zinszahlungstag erfolgenden Rückzahlung, 
Rückkaufs oder Entwertung der Komplexen Produkte diejenigen Teile 

des ansonsten an dem jeweiligen Zinszahlungstag fälligen jeweiligen 
Zinszahlungsbetrags, die zum Termin dieser Rückzahlung, dieses 
Rückkaufs bzw. dieser Entwertung aufgelaufen sind, nicht zur 

Auszahlung gelangen. Der jeweilige Zinszahlungsbetrag und der 
jeweilige Zinszahlungstag sind gemäss den in Unterziffer B. der Ziffer 
1.1 enthaltenen Definitionen der Begriffe "Zinszahlungsbetrag" und 

"Zinszahlungstag(e)" festzulegen. 

Section 4 Adjustments, Determinations and 

Extraordinary Termination 

Ziffer 4 Anpassungen, Feststellungen und 

Ausserordentliche Kündigung 

Adjustments and Determinations relating to FX Rates Anpassungen und Feststellungen in Bezug auf Devisenkurse 

Corrections to FX Rate Berichtigung des Devisenkurses 

If (i) an FX Rate used by the Calculation Agent to determine any amount 

payable under the Complex Products is based on information published 
or announced by any financial information service provider and (ii) such 
financial information service provider subsequently corrects such 

information within one hour of such information's original publication or 
announcement, the Calculation Agent may recalculate such amount 
payable under the Complex Products using such corrected information. 

Falls (i) ein Devisenkurs, der von der Berechnungsstelle zur 

Festlegung eines in Bezug auf die Komplexen Produkte zahlbaren 
Betrags benutzt wurde auf von einem Finanzinformationsdienst 
veröffentlichten oder angekündigten Informationen basiert, und (ii) der 

betreffende Finanzinformationsdienst diese Informationen nachträglich 
innerhalb einer Stunde nach Veröffentlichung oder Ankündigung der 
ursprünglichen Informationen berichtigt, kann die Berechnungsstelle 

diesen in Bezug auf die Komplexen Produkte zahlbaren Betrag unter 
Benutzung der betreffenden berichtigten Informationen neu 
berechnen. 

Notwithstanding the preceding paragraph, if (i) an FX Rate used by the 
Calculation Agent to determine any amount payable under the Complex 
Products is based on information published or announced by any 

governmental authority and (ii) such governmental authority 
subsequently corrects such information within five days of such 
information's original publication or announcement but in any event 2 

Business Days prior to the date on which such amount is paid, the 
Calculation Agent may recalculate such amount payable under the 
Complex Products using such corrected information. 

Ungeachtet des vorstehenden Absatzes kann die Berechnungsstelle, 
falls (i) ein Devisenkurs, der von der Berechnungsstelle zur Festlegung 
eines in Bezug auf die Komplexen Produkte zahlbaren Betrags benutzt 

wurde, auf von einer Behörde veröffentlichten oder angekündigten 
Informationen basiert und (ii) die betreffende Behörde diese 
Informationen nachträglich innerhalb von fünf Tagen nach der 

ursprünglichen Veröffentlichung oder Ankündigung der Informationen, 
aber in jedem Fall zwei Geschäftstage vor dem Tag der Auszahlung 
dieses Betrags berichtigt, diesen in Bezug auf die Komplexen 

Produkte zahlbaren Betrag unter Benutzung der betreffenden 
berichtigten Informationen neu berechnen. 

  

Consequences of Market Disruption Events Folgen von Marktstörungen 

If the Calculation Agent determines that a Market Disruption Event has 
occurred or is continuing on any Rate Calculation Date for an FX Rate, 
such FX Rate in respect of such Rate Calculation Date shall be 

determined in accordance with the terms of the Disruption Fallbacks 
specified in Section 1.1. If upon the occurrence of a Market Disruption 
Event, the Calculation Agent determines that it is unable to determine 

the FX Rate on the basis of any of the applicable Disruption Fallbacks, 
the provisions of the following clause Adjustments upon the occurrence 
of an Additional Adjustment Event or an Extraordinary Event shall apply. 

Stellt die Berechnungsstelle fest, dass an einem Kursberechnungstag 
in Bezug auf einen Devisenkurs eine Marktstörung eingetreten ist oder 
andauert, so wird dieser Devisenkurs in Bezug auf diesen 

Kursberechnungstag nach Massgabe der Bestimmungen der in 
Ziffer 1.1 angegebenen Ersatzregelungen festgestellt. Stellt die 
Berechnungsstelle bei Eintritt einer Marktstörung fest, dass ihr eine 

Bestimmung des Devisenkurses auf der Grundlage der anwendbaren 
Ersatzregelungen nicht möglich ist, so gelten die Bestimmungen der 
nachstehenden Klausel Anpassungen nach Eintritt eines Weiteren 

Anpassungsereignisses oder eines Aussergewöhnlichen Ereignisses. 
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Adjustments upon the occurrence of an Additional Adjustment 

Event or an Extraordinary Event 

Anpassungen nach Eintritt eines Weiteren 

Anpassungsereignisses oder eines Aussergewöhnlichen 

Ereignisses 

Upon the occurrence of an Additional Adjustment Event in respect of 
the Underlying or of an Extraordinary Event with respect to the Complex 

Products, the Calculation Agent may make such adjustment to any one 
or more of the terms of the Complex Products, the definition(s) of or 
relating to the Underlying and the calculation or definition of the Level 

and any amount payable (or other benefit to be received) under the 
Complex Products as it may in its discretion determine taking into 
account the principles set out in Section 14.1 below. Any such 

adjustment shall be made in order to take account of the effect of the 
occurrence of such Additional Adjustment Event or Extraordinary Event, 
as applicable and to preserve to the extent practicable the original 

economic substance of the Complex Products.  

Nach Eintritt eines Weiteren Anpassungsereignisses in Bezug auf den 
Basiswert oder eines Aussergewöhnlichen Ereignisses in Bezug auf 

die Komplexen Produkte ist die Berechnungsstelle berechtigt, 
Anpassungen einer oder mehrerer Bestimmungen der Komplexen 
Produkte, der Definition(en) des oder bezüglich des Basiswerts und 

der Berechnung oder Definition des Kurses des Basiswerts und der in 
Bezug auf die Komplexen Produkte zahlbaren Beträge (oder aller 
sonstigen in Bezug auf die Komplexen Produkte zu erbringenden 

Leistungen) vorzunehmen, die sie nach billigem Ermessen unter 
Berücksichtigung der in Ziffer 14.1 unten dargelegten Grundsätze 
bestimmt. Eine solche Anpassung wird vorgenommen, um den 

Auswirkungen des Eintritts dieses Weiteren Anpassungsereignisses 
bzw. Aussergewöhnlichen Ereignisses Rechnung zu tragen und die 
ursprüngliche wirtschaftliche Substanz der Komplexen Produkte so 

weit wie praktisch möglich zu erhalten.  
Upon making any such adjustment, the Calculation Agent or the Issuer 
shall give notice as soon as practicable to the Holders in accordance 

with Section 8 describing in brief detail the event(s) occurred, the 
adjustment(s) made and the date of effectiveness of such adjustment. 

Im Fall der Vornahme einer solchen Anpassung wird die 
Berechnungsstelle oder die Emittentin dies den Inhabern so schnell 

wie unter Berücksichtigung der praktischen Gegebenheiten möglich 
gemäss Ziffer 8 mitteilen, einschliesslich einer kurzen Beschreibung 
des eingetretenen Ereignisses (bzw. der eingetretenen Ereignisse) und 

der vorgenommenen Anpassung(en) sowie der Angabe des Tags des 
Wirksamwerdens dieser Anpassung. 

  

Extraordinary termination of Complex Products Ausserordentliche Kündigung der Komplexen Produkte 

If upon the occurrence of an Extraordinary Event the Calculation Agent 
determines that it is unable to make an adjustment to take account of 

the effect of such event or any such adjustment would not be 
reasonably acceptable to the Issuer and the Holders, the Issuer is 
entitled to early terminate the Complex Products, in whole but not in 

part. 

Stellt die Berechnungsstelle nach Eintritt eines Aussergewöhnlichen 
Ereignisses fest, dass sie nicht in der Lage ist, eine Anpassung 

vorzunehmen, um den Auswirkungen dieses Ereignisses Rechnung zu 
tragen, oder dass eine solche Anpassung für die Emittentin und die 
Inhaber nicht angemessen wäre, so ist die Emittentin berechtigt, die 

Komplexen Produkte insgesamt, jedoch nicht teilweise, vorzeitig zu 
kündigen. 

The Issuer may exercise the early termination right within a period of 

not more than 30 (thirty) Business Days starting from the date of 
determining the occurrence of the event giving rise to the extraordinary 
termination right by giving notice thereof to Holders in accordance with 

Section 8. The termination notice shall, to the extent reasonably 
practicable to the Issuer, further specify the date of early redemption of 
the Complex Product and the Unscheduled Termination Amount at 

which the Complex Product will be redeemed. If the Issuer is unable to 
specify the date of early redemption of the Complex Products or the 
Unscheduled Termination Amount in the notice of termination, the 

Issuer shall give notice thereof to Holders in accordance with Section 8 
as soon as practicable thereafter. 

Die Emittentin kann das Recht auf vorzeitige Kündigung innerhalb 

einer Frist von höchstens 30 (dreissig) Geschäftstagen ab dem Tag 
der Feststellung des Eintritts des Ereignisses, das zur 
ausserordentlichen Kündigung berechtigt, durch Mitteilung an die 

Inhaber gemäss Ziffer 8 ausüben. Soweit es der Emittentin mit 
vertretbarem Aufwand möglich ist, sind in der Kündigungsmitteilung 
auch der Tag der vorzeitigen Rückzahlung des Komplexen Produkts 

und der Ausserplanmässige Kündigungsbetrag, zu dem das Komplexe 
Produkt zurückgezahlt wird, anzugeben. Falls die Emittentin nicht in 
der Lage ist, den Tag der vorzeitigen Rückzahlung der Komplexen 

Produkte oder den Ausserplanmässigen Kündigungsbetrag in der 
Kündigungsmitteilung anzugeben, wird die Emittentin den Inhabern 
diese Information so schnell wie unter Berücksichtigung der 

praktischen Gegebenheiten möglich gemäss Ziffer 8 mitteilen. 

Upon the exercise of such extraordinary termination right, the Issuer 
shall redeem the Complex Products on the day specified in such notice 

at an amount per Complex Product equal to the Unscheduled 
Termination Amount. 

Nach Ausübung dieses ausserordentlichen Kündigungsrechts wird die 
Emittentin die Komplexen Produkte an dem in dieser Mitteilung 

angegebenen Tag zu einem Betrag je Komplexes Produkt 
zurückzahlen, der dem Ausserplanmässigen Kündigungsbetrag 
entspricht. 

Section 5 Repurchase of Complex Products Ziffer 5 Rückkauf von Komplexen Produkten 

The Issuer and any subsidiary or other affiliate of the Issuer may at any 

time purchase Complex Products at any price in the open market or by 
tender or private contract. Any Complex Products so purchased may 
be held, resold or cancelled. 

Die Emittentin sowie jede Tochtergesellschaft der Emittentin und 

jedes sonstige mit der Emittentin verbundene Unternehmen sind 
berechtigt, jederzeit Komplexe Produkte zu einem beliebigen Preis am 
freien Markt, durch Übernahmeangebot oder im Rahmen eines 

privatrechtlichen Vertrags zu erwerben. Alle auf diese Weise 
erworbenen Komplexen Produkte können gehalten, weiterverkauft 
oder entwertet werden. 

Section 6 Prescription Ziffer 6 Verjährung 

In accordance with Swiss law, claims for any payment in respect of the 
Complex Products shall become time-barred (i) in the case of Interest 

Payment Amount(s), after a period of five years, and (ii) otherwise, after 
a period of ten years, in the case of each of clauses (i) and (ii) above, 

Gemäss Schweizer Recht verjähren Ansprüche auf etwaige 
Zahlungen in Bezug auf die Komplexen Produkte (i) in Bezug auf 

einen oder mehrere Zinszahlungsbeträge nach fünf Jahren, und (ii) in 
allen anderen Fällen nach zehn Jahren, in jedem der in den 
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calculated from the date on which such payment first becomes due and 
payable. 

vorstehenden Absätzen (i) und (ii) genannten Fälle gerechnet ab dem 
Tag, an dem die jeweilige Zahlung erstmals fällig und zahlbar wurde. 

Section 7 Payments Ziffer 7 Zahlungen 

The payment of any amount in respect of the Complex Products shall be 

carried out by the Paying Agent and the Issuer undertakes to transfer the 
funds required for the servicing of the Complex Products on the relevant 
due dates freely disposable to the Paying Agent. If such due date does not 

fall on a Business Day, the Issuer shall be obliged to effect transfer of such 
payments for value on the Business Day immediately following such due 
date. For any postponement of a payment no default interest or other 

compensation payments shall be payable to the Holders.  

Alle Zahlungen in Bezug auf die Komplexen Produkte erfolgen über die 

Zahlstelle, wobei sich die Emittentin verpflichtet, die für die Bedienung 
der Komplexen Produkte erforderlichen Beträge zum jeweiligen 
Fälligkeitstag in frei verfügbaren Mitteln an die Zahlstelle zu überweisen. 

Fällt ein solcher Fälligkeitstag auf einen Tag, der kein Geschäftstag ist, 
so ist die Emittentin verpflichtet, die betreffenden Beträge mit 
Wertstellung an dem unmittelbar auf den Fälligkeitstag folgenden 

Geschäftstag zu überweisen. Im Fall einer Verschiebung einer Zahlung 
werden keine Verzugszinsen oder anderen Ausgleichszahlungen an die 
Inhaber fällig. 

The due and punctual receipt by the Paying Agent of the payments from 
the Issuer for the servicing of the Complex Products shall release the Issuer 
from its obligations under the Complex Products to the extent of such 

payments. 

Mit dem ordnungsgemässen und pünktlichen Eingang der Zahlungen 
der Emittentin bei der Zahlstelle für die Bedienung der Komplexen 
Produkte gelten die Verpflichtungen der Emittentin aus den Komplexen 

Produkten in Höhe dieser Zahlungen als erfüllt. 

All such payments shall be made to the Holders in accordance with the 
rules, regulations and operating procedures applicable to and/or issued by 

the Intermediary from time to time. 

Alle Zahlungen werden an die Inhaber in Übereinstimmung mit den zum 
jeweiligen Zeitpunkt für die Verwahrungsstelle massgeblichen oder von 

der Verwahrungsstelle veröffentlichten Regeln, Vorschriften und 
operationellen Verfahren geleistet. 

All payments in relation to the Complex Products are subject to (i) any 

applicable fiscal or other laws, regulations and directives in the place of 
payment and (ii) any withholding or deduction required pursuant to (a) 
Section 871(m) of the U.S. Internal Revenue Code of 1986 (the "Code", 

and such withholding or deduction, “871 (m) Withholding”) or (b) an 
agreement described in Section 1471(b) of the Code or otherwise imposed 
pursuant to Sections 1471 through 1474 of the Code and any regulations 

or agreements thereunder or official interpretations thereof ("FATCA") or 
an intergovernmental agreement between the United States and another 
jurisdiction facilitating the implementation thereof (or any law implementing 

such an intergovernmental agreement). In addition, in determining the 
amount of 871(m) Withholding imposed with respect to any amounts to be 
paid on the Complex Products, the Issuer shall be entitled to withhold on 

any “dividend equivalent” (as defined for purposes of Section 871(m) of 
the Code) at the highest rate applicable to such payments regardless of 
any exemption from, or reduction in, such withholding otherwise available 

under applicable law. 

Alle Zahlungen in Bezug auf die Komplexen Produkte erfolgen (i) 

vorbehaltlich der am Zahlungsort geltenden steuerrechtlichen und 
sonstigen gesetzlichen Bestimmungen und Verordnungen und (ii) 
vorbehaltlich etwaiger Einbehalte oder Abzüge (a) gemäss Section 

871(m) des U.S.-amerikanischen Steuergesetzes (U.S. Internal 
Revenue Code of 1986) (das "Steuergesetz" und ein solcher Einbehalt 
oder Abzug ein "Einbehalt nach 871 (m)") oder (b) gemäss einer in 

Section 1471(b) des Steuergesetzes beschriebenen Vereinbarung oder 
aus einem anderen Grund gemäss Sections 1471 bis 1474 des 
Steuergesetzes und darauf basierender Verordnungen oder 

Vereinbarungen oder amtlichen Auslegungen davon ("FATCA") 
eingeführt oder gemäss einer zwischenstaatlichen Vereinbarung 
zwischen den Vereinigten Staaten und einem anderen Staat, welche der 

Umsetzung dieser Vereinbarung dient (oder eines Gesetzes zur 
Umsetzung dieser zwischenstaatlichen Vereinbarung). Darüber hinaus 
ist die Emittentin bei der Feststellung der Höhe des Einbehalts nach 

871(m) auf im Rahmen der Komplexen Produkte zu zahlende Beträge 
berechtigt, bei "dividendenäquivalenten Zahlungen" (wie für die Zwecke 
von Section 871(m) des Steuergesetzes definiert) einen Einbehalt zum 

höchsten für diese Zahlungen geltenden Satz vorzunehmen, und zwar 
unabhängig von einer anderweitig nach geltendem Recht möglichen 
Befreiung von diesem Einbehalt oder Verringerung des Einbehalts. 

Section 8 Notices Ziffer 8 Mitteilungen 

Notices to the Holders in relation to the Complex Products shall be valid 

and binding if published on www.credit-suisse.com/derivatives, except that 
for Holders known to the Issuer, the Issuer may but is not required to 
transmit such notices directly to the Holders. 

Mitteilungen an die Inhaber in Bezug auf die Komplexen Produkte sind 

wirksam und verbindlich, wenn sie im Internet unter www.credit-
suisse.com/derivatives veröffentlicht wurden, jedoch mit der Ausnahme, 
dass die Emittentin Mitteilungen an ihr bekannte Inhaber direkt an diese 

übermitteln darf, aber nicht muss. 

Section 9 Form Ziffer 9 Form 

The Complex Products are issued in uncertificated form in accordance with 
Article 973c of the Swiss Code of Obligations as uncertificated securities 
(Wertrechte), which uncertificated securities shall be registered with SIS 

or another intermediary (Verwahrungsstelle) in Switzerland as 
intermediated securities (Bucheffekten) ("Intermediated Securities"). 

Die Komplexen Produkte werden in unverbriefter Form nach Massgabe 
von Artikel 973c des Schweizerischen Obligationenrechts als 
Wertrechte begeben, die bei der SIS oder einer anderen 

Verwahrungsstelle in der Schweiz als Bucheffekten registriert werden 
("Bucheffekten").  

The uncertificated securities (Wertrechte) will be created by the Issuer by 

means of a registration in a register of uncertificated securities 
(Wertrechtebuch) maintained by the Issuer. Such uncertificated securities 
will then be entered into the main register (Hauptregister) of SIS or another 

intermediary (Verwahrungsstelle) in Switzerland recognised for such 
purpose by the SIX Swiss Exchange (SIS or such other intermediary, the 
"Intermediary") as Intermediated Securities. The Complex Products will 

remain booked in the system of the Intermediary, and the Intermediary will 

Die Wertrechte werden von der Emittentin durch Eintrag in einem von 

der Emittentin geführten Wertrechtebuch geschaffen. Diese Wertrechte 
werden dann als Bucheffekten in das Hauptregister der SIS oder einer 
anderen Verwahrungsstelle in der Schweiz, welche von der SIX Swiss 

Exchange für diese Zwecke anerkannt ist (SIS oder eine andere 
Verwahrungsstelle, die "Verwahrungsstelle"), eingetragen. Die 
Komplexen Produkte bleiben bis zum jeweils früheren Zeitpunkt ihrer 

Rückzahlung oder ihres Drucks im System der Verwahrungsstelle 

http://www.credit-suisse.com/derivatives
http://www.credit-suisse.com/derivatives
http://www.credit-suisse.com/derivatives
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maintain the register for the Complex Products, until the earlier of 
redemption or printing of the Complex Products. 

verbucht, die bis zu diesem Zeitpunkt das Register der Komplexen 
Produkte führen wird. 

The records of the Intermediary will determine the amount or number of 
Complex Products held through each participant in the Intermediary. In 
respect of the Complex Products held in the form of Intermediated 

Securities, the holders of the Complex Products will be each person 
holding any such Complex Product in a securities account (Effektenkonto) 
that is in his or her name or, in the case of intermediaries 

(Verwahrungsstellen), each intermediary (Verwahrungsstelle) holding the 
Complex Product for its own account in a securities account 
(Effektenkonto) that is in its name. 

Aus den Unterlagen der Verwahrungsstelle ergibt sich der Betrag oder 
die Anzahl der von jedem Verwahrungsstelle-Teilnehmer gehaltenen 
Komplexen Produkte. Bei Komplexen Produkten, die in Form von 

Bucheffekten gehalten werden, gilt jede Person, die ein solches 
Komplexes Produkt in einem auf ihren Namen lautenden Effektenkonto 
hält, oder bei Verwahrungsstellen jede Verwahrungsstelle, die das 

Komplexe Produkt für eigene Rechnung in einem auf ihren Namen 
lautenden Effektenkonto hält, als Inhaber der Komplexen Produkte. 

Neither the Issuer nor the Holders shall at any time have the right to effect 
or demand the conversion of the uncertificated securities (Wertrechte) into, 
or the delivery of, a permanent global certificate (Dauerglobalurkunde) or 

individually certificated Complex Products (Einzelurkunden). 

Die Emittentin und die Inhaber sind zu keinem Zeitpunkt berechtigt, die 
Wertrechte in eine Dauerglobalurkunde oder in Einzelurkunden 
umzuwandeln oder deren Umwandlung zu verlangen oder eine Lieferung 

einer Dauerglobalurkunde oder von Einzelurkunden herbeizuführen oder 
zu verlangen. 

As long as the Complex Products are in the form of Intermediated 

Securities, the Complex Products may only be transferred by crediting the 
Complex Products to be transferred to a securities account of the 
transferee. 

Solange die Komplexen Produkte in Form von Bucheffekten bestehen, 

können die Komplexen Produkte nur durch Gutschrift der zu 
übertragenden Komplexen Produkte auf das Effektenkonto des 
Erwerbers übertragen werden. 

No physical delivery of Complex Products shall be made unless and until 
individually certificated Complex Products have been printed. Individually 
certificated Complex Products may only be printed, in whole but not in part, 

if the Intermediary goes out of business without a successor. 

Eine physische Lieferung von Komplexen Produkten erfolgt erst und nur 
dann, wenn Einzelurkunden für die Komplexen Produkte gedruckt 
wurden. Einzelurkunden können nur insgesamt, jedoch nicht teilweise, 

gedruckt werden, falls die Verwahrungsstelle ihre Tätigkeit ohne 
Nachfolger einstellt. 

Transfers of Complex Products in any Clearing System will be subject to 

the Minimum Trading Lot, if any. 

Für Übertragungen von Komplexen Produkten innerhalb eines 

Clearingsystems ist gegebenenfalls die Mindestzahl für den Handel zu 
beachten. 

If individually certificated Complex Products are printed, the uncertificated 

securities (Wertrechte) will immediately be cancelled by the Issuer and the 
individually certificated Complex Products shall be delivered to Holders 
against cancellation of the Intermediated Securities in their respective 

securities accounts. Printed individually certificated Complex Products will 
not be included in the records of an intermediary (Verwahrungsstelle) and, 
therefore, shall not constitute Intermediated Securities. 

Falls ein Druck von Einzelurkunden für Komplexe Produkte erfolgt, 

werden die Wertrechte unverzüglich von der Emittentin entwertet, wobei 
die Einzelurkunden für Komplexe Produkte gegen Entwertung der 
Bucheffekten im jeweiligen Effektenkonto der Inhaber an die Inhaber 

geliefert werden. Gedruckte Einzelurkunden für Komplexe Produkte 
werden nicht in den Unterlagen einer Verwahrungsstelle verzeichnet und 
stellen daher keine Bucheffekten dar. 

Section 10 Status Ziffer 10 Status 

Complex Products constitute direct, unconditional, unsecured and 

unsubordinated obligations of Credit Suisse and rank pari passu with all 
other present and future unsecured and unsubordinated obligations of 
Credit Suisse and without any preference among themselves, except for 

such preferences as are provided by any mandatory applicable provision of 
law. Complex Products are not covered by any compensation or insurance 
scheme (such as a bank deposit or protection scheme). 

Komplexe Produkte begründen direkte, unbedingte, nicht besicherte 

und nicht nachrangige Verbindlichkeiten der Credit Suisse, die mit allen 
anderen gegenwärtigen und zukünftigen nicht besicherten und nicht 
nachrangigen Verbindlichkeiten der Credit Suisse sowie untereinander 

gleichrangig sind, mit Ausnahme solcher Verbindlichkeiten, die über 
einen gesetzlichen Vorrang verfügen. Komplexe Produkte sind nicht 
durch ein Schadenausgleichs- oder Versicherungssystem (wie 

beispielsweise ein Einlagensicherungssystem) geschützt. 

Section 11 Amendments Ziffer 11 Änderungen 

These Terms and Conditions may, after consultation with the Calculation 
Agent, be amended from time to time by the Issuer, provided that, in the 
opinion of the Issuer, such amendment is of a formal, minor or technical 

nature, is made to correct a manifest error, or is not materially prejudicial 
to the interests of the Holders. 

Diese Emissionsbedingungen können von der Emittentin nach 
Absprache mit der Berechnungsstelle zu gegebener Zeit geändert 
werden, vorausgesetzt, dass solche Änderungen nach der Ansicht der 

Emittentin rein formaler oder technischer Natur oder von 
untergeordneter Bedeutung sind, zur Korrektur eines offenkundigen 
Irrtums vorgenommen werden oder die Interessen der Inhaber nicht 

wesentlich beeinträchtigen. 

Notwithstanding the above, the Issuer may amend any provision of these 
Terms and Conditions in the event that the Issuer reasonably believes that 

such amendment is necessary or appropriate as a result of a change in any 
law or regulation of Switzerland or any other jurisdiction or in the applicable 
rules, guidelines and market practice of the relevant trading venue. 

Ungeachtet des Vorstehenden kann die Emittentin Bestimmungen 
dieser Emissionsbedingungen ändern, wenn sie der begründeten 

Auffassung ist, dass dies infolge einer Änderung eines Gesetzes oder 
einer Rechtsvorschrift der Schweiz oder einer anderen Rechtsordnung 
oder der einschlägigen Regeln, Richtlinien und des Marktstandards des 

betreffenden Handelsplatzes erforderlich oder zweckmässig ist. 

Any amendment made in accordance with this Section 11 shall be binding 
on the Holders in accordance with these Terms and Conditions. Notice of 

Änderungen, die in Übereinstimmung mit dieser Ziffer 11 vorgenommen 
wurden, sind für die Inhaber nach Massgabe dieser 
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any such amendment shall be made public to the Holders in accordance 
with Section 8. 

Emissionsbedingungen bindend. Jede solche Änderung ist den Inhabern 
gemäss Ziffer 8 bekanntzugeben. 

Section 12 Issuance of Additional Complex Products Ziffer 12 Begebung Zusätzlicher Komplexer 

Produkte 

The Issuer reserves the right from time to time and without the consent of 
the Holders to create or issue additional tranches of products at any time, 

which shall be fungible with the Complex Products (i.e., identical in respect 
of the Terms and Conditions (other than the Issue Price, the Issue 
Date/Payment Date and, if applicable, the first Interest Payment Date) 

and the securities identifiers) so as to be consolidated and form a single 
series with the existing Complex Products. 

Die Emittentin behält sich das Recht vor, jederzeit und ohne Zustimmung 
der Inhaber zusätzliche Tranchen von Produkten aufzulegen oder zu 

begeben, die mit den Komplexen Produkten fungibel sind (d.h. mit den 
gleichen Emissionsbedingungen (mit Ausnahme des Emissionspreises, 
des Emissionstags/ Zahlungstags und, sofern anwendbar, des ersten 

Zinszahlungstags) und Wertpapierkennnummern ausgestattet sind), und 
zwar in der Weise, dass sie mit den bestehenden Komplexen Produkten 
zusammengefasst werden und eine einheitliche Serie bilden. 

Section 13 Substitution of the Issuer Ziffer 13 Ersetzung der Emittentin 

The Issuer may at any time, without the consent of the Holders, substitute 

for itself as principal obligor under the Complex Products any company (the 
"Substitute"), that is an Affiliate (as defined below) or another company 
with which it consolidates, into which it merges or to which it sells, leases, 

transfers or conveys all or substantially all its property, provided that: 

Die Emittentin ist jederzeit berechtigt, ohne Zustimmung der Inhaber sich 

selbst als Hauptschuldnerin in Bezug auf die Komplexen Produkte durch 
eine andere Gesellschaft (die "Ersatzemittentin") zu ersetzen, wenn es 
sich bei dieser um ein Verbundenes Unternehmen (wie nachstehend 

definiert) oder um eine andere Gesellschaft handelt, mit der sie oder in 
das sie verschmolzen wird oder an die sie ihr gesamtes Vermögen oder 
im Wesentlichen ihr gesamtes Vermögen veräussert, vermietet oder 

überträgt, und unter der Voraussetzung, dass: 

(i) if the Substitute is an Affiliate, the Substitute has a long-term 
unsecured debt rating equal to or higher than that of the Issuer given 

by Moody’s Deutschland GmbH (or an equivalent rating from another 
internationally recognised rating agency) or has the benefit of a 
guarantee from the Issuer or another Affiliate with such a debt rating; 

(i) soweit es sich bei der Ersatzemittentin um ein Verbundenes 
Unternehmen handelt, die langfristigen nicht besicherten 

Verbindlichkeiten der Ersatzemittentin ein gleiches oder besseres 
Rating von Moody’s Deutschland GmbH (oder ein vergleichbares 
Rating einer anderen international anerkannten Ratingagentur) 

erhalten haben wie die langfristigen nicht besicherten 
Verbindlichkeiten der Emittentin oder zu deren Gunsten eine 
Garantie der Emittentin oder eines anderen Verbundenen 

Unternehmens mit einem entsprechenden Rating besteht; 

(ii) all actions, conditions and things required to be taken, fulfilled and 
done (including the obtaining of any necessary consents) to ensure 

that the Complex Products represent legal, valid and binding 
obligations of the Substitute have been taken, fulfilled and done and 
are in full force and effect; and 

(ii) alle Massnahmen, Bedingungen und Handlungen, die eingeleitet, 
erfüllt oder vorgenommen werden müssen (einschliesslich der 

Einholung aller erforderlichen Zu-stimmungen) um sicherzustellen, 
dass die Komplexen Produkte rechtmässige, wirksame und 
verbindliche Verpflichtungen der Ersatzemittentin darstellen, 

eingeleitet, erfüllt und vorgenommen wurden und uneingeschränkt 
wirksam und in Kraft sind; und 

(iii) the Issuer has given at least 30 days' prior notice of the date of such 

substitution to the Holders in accordance with Section 8. 

(iii) die Emittentin den Inhabern den Tag dieser Ersetzung mindestens 

30 Tage im Voraus gemäss Ziffer 8 mitgeteilt hat. 

In the event of any substitution of the Issuer, any reference in these Terms 
and Conditions to the Issuer shall thenceforth be construed as a reference 

to the Substitute. 

Im Fall einer Ersetzung der Emittentin gelten sämtliche Bezugnahmen in 
diesen Emissionsbedingungen auf die Emittentin von diesem Zeitpunkt 

an als Bezugnahmen auf die Ersatzemittentin. 

"Affiliate" means any entity controlled, directly or indirectly by the Issuer, 
any entity that controls, directly or indirectly, the Issuer or any entity under 

common control with the Issuer. 

"Verbundenes Unternehmen" bezeichnet jedes Unternehmen, das 
unmittelbar oder mittelbar von der Emittentin beherrscht wird, das die 

Emittentin unmittelbar oder mittelbar beherrscht oder das unmittelbar 
oder mittelbar zusammen mit der Emittentin beherrscht wird. 

The Issuer shall also have the right upon notice to Holders in accordance 

with Section 8 to change the office or branch through which it is acting for 
the purpose of the Complex Products, the date of such change to be 
specified in such notice, provided that no change may take place prior to 

the giving of such notice. In the event of any such change, any reference 
in these Terms and Conditions to the Issuer shall henceforth be construed 
as Credit Suisse AG, acting through such office or branch. 

Die Emittentin ist ferner berechtigt, die Geschäftsstelle oder 

Zweigniederlassung, über die sie für die Zwecke der Komplexen 
Produkte tätig ist, durch Mitteilung an die Inhaber gemäss Ziffer 8 zu 
ändern, wobei in dieser Mitteilung der Tag dieser Änderung anzugeben 

ist und keine Änderung ohne eine entsprechende vorherige Mitteilung 
vorgenommen werden kann. Im Fall einer solchen Änderung sind alle 
Bezugnahmen in diesen Emissionsbedingungen auf die Emittentin daher 

als Bezugnahmen auf Credit Suisse AG, handelnd durch eine solche 
Geschäftsstelle oder Zweigniederlassung, zu verstehen. 

Section 14 Calculations and Determinations by the 

Calculation Agent and the Issuer; Binding 

Effect; Liability 

Ziffer 14 Berechnungen und Feststellungen durch 

die Berechnungsstelle und die Emittentin; 

Bindungswirkung; Haftung 
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Section 14.1 Calculations and Determinations by the 

Calculation Agent and the Issuer 

Ziffer 

14.1 

Berechnungen und Feststellungen durch 

die Berechnungsstelle und die 

Emittentin 

Unless otherwise specified in these Terms and Conditions, any 
calculation or determination made by the Calculation Agent and/or the 

Issuer shall be made in good faith and in a commercially reasonable 
manner. In making any such calculation or determination, each of the 
Calculation Agent and the Issuer shall exercise its discretion taking into 

account prevailing market practices and such other factors as it 
determines to be appropriate (including, but not limited to, any 
circumstances or events which it determines have a material effect on 

hedging arrangements entered into by the Issuer (and or its affiliates) at 
any time with respect to the Complex Products). In particular, each of 
the Calculation Agent and the Issuer shall take into account the effect 

of such determination on the Complex Products and consider whether 
fair treatment of Holders is achieved by any such determination in 
accordance with all relevant regulatory obligations applicable to it. 

Soweit in diesen Emissionsbedingungen nicht etwas anderes 
angegeben ist, haben sämtliche Feststellungen oder Berechnungen 

durch die Berechnungsstelle und/oder die Emittentin nach Treu und 
Glauben und in wirtschaftlich vertretbarer Weise zu erfolgen. Bei 
einer jeden solchen Feststellung und Berechnung werden die 

Berechnungsstelle und die Emittentin ihr Ermessen ausüben und 
dabei die vorherrschende Marktpraxis und solche anderen Faktoren 
berücksichtigen, die sie für angemessen erachten (einschliesslich, 

ohne hierauf beschränkt zu sein, etwaiger Umstände oder Ereignisse, 
die sich nach ihren Feststellungen in wesentlicher Hinsicht auf von 
der Emittentin (und/oder ihren verbundenen Unternehmen) zu 

irgendeinem Zeitpunkt mit Bezug auf die Komplexen Produkte 
abgeschlossene Absicherungsvereinbarungen auswirken). 
Insbesondere werden die Berechnungsstelle und die Emittentin die 

Auswirkungen einer solchen Feststellung auf die Komplexen 
Produkte berücksichtigen und daraufhin überprüfen, ob mit dieser 
Feststellung erreicht wird, dass die Inhaber in Übereinstimmung mit 

allen auf sie jeweils anwendbaren massgeblichen regulatorischen 
Anforderungen nicht unangemessen benachteiligt werden. 

Section 14.2 Binding Effect Ziffer 14.2 Bindungswirkung 

Any such determination or calculation by the Calculation Agent and/or 
the Issuer shall, in the absence of manifest error, be conclusive and 

binding on the Calculation Agent or the Issuer (as applicable) and the 
Holders. 

Jede solche Feststellung und Berechnung durch die 
Berechnungsstelle und/oder die Emittentin ist, sofern kein 

offensichtlicher Irrtum vorliegt, für die Berechnungsstelle oder die 
Emittentin (wie jeweils zutreffend) und die Inhaber verbindlich. 

Section 14.3 Liability Ziffer 14.3 Haftung 

The Calculation Agent shall only become liable in connection with any 
determination, calculation or other decision made by it under these 
Terms and Conditions if and to the extent it has failed to meet the 

standard of care of a reputable international financial institution 
performing a calculation agency role. 

Die Berechnungsstelle haftet im Zusammenhang mit der Vornahme 
oder Nichtvornahme von Feststellungen, Berechnungen oder 
sonstigen Entscheidungen nach diesen Emissionsbedingungen nur, 

wenn und soweit sie diejenige Sorgfalt verletzt, die anerkannte 
Finanzinstitutionen bei der Ausübung von 
Berechnungsstellenfunktionen anwenden. 

Section 15 Paying Agent(s) and Calculation Agent 

as Agents 

Ziffer 15 Zahlstelle(n) und Berechnungsstelle 

als Beauftragte 

The Paying Agent(s) and the Calculation Agent act solely as agents of the 
Issuer and do not have any obligations towards or relationship of agency 

or trust to any Holder. 

Die Zahlstelle(n) und die Berechnungsstelle handeln ausschliesslich als 
Beauftragte der Emittentin und übernehmen keinerlei Verpflichtungen 

gegenüber den Inhabern; es wird kein Auftrags- oder Treuhandverhältnis 
zwischen ihnen und den Inhabern begründet. 

Section 16 Taxation Ziffer 16 Steuern 

The Issuer is not liable to pay, and the relevant Holder shall pay, any 
tax, duty, charges, withholding or other payment which may arise as a 

result of, or in connection with, the ownership, transfer, redemption or 
enforcement of any Complex Products, including, without limitation, the 
payment of any amount or physical delivery thereunder. The Issuer shall 

have the right to withhold or deduct from any amount payable or 
deliverable to the Holder an amount in respect of (a) the payment of 
any such taxes, duties, charges, withholdings or other payments or (b) 

effecting reimbursement to the Issuer for any payment by it of any tax, 
duty, charge, withholding or other payment referred to in this Section 
16. 

Die Emittentin ist nicht verpflichtet, Steuern, Abgaben, Gebühren, 
Einbehalte oder sonstige Beträge zu zahlen, die sich aus oder im 

Zusammenhang mit der Inhaberschaft an den Komplexen Produkten 
oder deren Übertragung, Rückzahlung oder Durchsetzung ergeben 
können, einschliesslich, jedoch ohne Beschränkung hierauf, der 

Zahlung von Beträgen oder von physischen Lieferungen in Bezug auf 
die Komplexen Produkte; diese Zahlungen sind von dem Inhaber zu 
leisten. Die Emittentin ist berechtigt, von sämtlichen Zahlungen oder 

Lieferungen an den Inhaber diejenigen Beträge abzuziehen oder 
einzubehalten, die (a) für die Zahlung dieser Steuern, Abgaben, 
Gebühren, Einbehalte oder sonstigen Beträge oder (b) für die 

Rückerstattung von durch die Emittentin gezahlten Steuern, Abgaben, 
Gebühren, Einbehalten oder sonstigen in dieser Ziffer 16 genannten 
Beträgen an die Emittentin erforderlich sind. 

Section 17 Applicable Law and Jurisdiction Ziffer 17 Anwendbares Recht und Gerichtsstand 

Section 17.1 Applicable Law Ziffer 17.1 Anwendbares Recht 

The Complex Products shall be subject to, governed by and construed in 
accordance with Swiss law. 

Die Komplexen Produkte unterliegen Schweizer Recht und sind nach 
diesem auszulegen. 
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Section 17.2 Jurisdiction Ziffer 17.2 Gerichtsstand 

The exclusive place of jurisdiction for disputes between the Holders and 
the Issuer regarding the Complex Products shall be Zurich 1, Switzerland. 

Ausschliesslicher Gerichtsstand für Streitigkeiten zwischen den Inhabern 
und der Emittentin in Bezug auf die Komplexen Produkte ist Zürich 1, 
Schweiz. 

In addition, Zurich 1, Switzerland, shall be the exclusive place of 
jurisdiction for the declaration of the annulment of the Complex Products, 
if printed, and their subsequent replacement. 

Ferner ist Zürich 1, Schweiz, ausschliesslicher Gerichtsstand für die 
Kraftloserklärung der Komplexen Produkte, soweit diese in Druckform 
vorliegen, sowie deren anschliessende Ersetzung. 

Section 18 Language Ziffer 18 Sprache 

These Terms and Conditions are written in the English language and 

provided with a German language translation. The English text shall be 
controlling and binding. The German language translation of these Terms 
and Conditions is provided for convenience only. 

Diese Emissionsbedingungen sind in englischer Sprache abgefasst. 

Eine Übersetzung in die deutsche Sprache ist beigefügt. Der englische 
Text ist bindend und massgeblich. Die deutsche Übersetzung dieser 
Emissionsbedingungen ist unverbindlich. 
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VI. Information on the Issuer VI. Emittenteninformationen 

  

Issuer Information incorporated by reference Durch Verweis einbezogene Emittenten-

informationen 

The information about the Issuer is disclosed in Section "General 

Information" on pages 24 through 45 of the Registration Document. which 

information is incorporated by reference into this Prospectus. 

Die Emittenteninformationen sind im Abschnitt "Allgemeine 

Informationen" auf Seiten 33 bis 55 des Registrierungsformulars 

offengelegt, wobei diese Inforamtionen durch Verweis in diesen 
Prospekt miteinbezogen sind. 

Negative Confirmation regarding the Financial 

Reports 

Negativbestätigung zu den Finanzinformationen 

Since 30 September 2020, the date of the 2020 3rd Quarter Financial Report 

of Credit Suisse AG, there have been no significant changes in the financial 
position and performance of the Issuer that are not already included in this 
Prospectus. 

Seit dem 30. September 2020, dem Datum der 2020 3. Quartalsbericht der 

Credit Suisse AG, haben sich keine wesentlichen Veränderungen in der 
Vermögens-, Finanz- und Ertragslage der Emittentin ergeben, die nicht in 
diesem Prospekt bereits enthalten sind. 

Trendinformation Trendinformation 

The recent surge in COVID-19 infections is leading to the introduction of 

new localized restrictions on economic activity. In addition, the economic 
indicators have shifted from displaying very strong upward momentum in 
May through August 2020, as economies re-opened, to showing a far 

more subdued improvement in September and October. High uncertainty 
is likely to negatively impact business investment. The increasing financial 
support of potentially nonviable companies in part due to government and 

central bank actions is expected to also weigh on longer-term 
productivity.  
 

 
Whilst the financial state of the Issuer remains sound, these 
developments are expected to have an impact on the Issuer's operations 

and results. The Issuer will continue to monitor these developments. 
 

Der aktuelle Anstieg von COVID-19 Infektionen führt zu neuen lokalen 

Beschränkungen der wirtschaftlichen Aktivitäten. Überdies haben sich 
die wirtschaftlichen Indikatoren verschoben von einem stark steigenden 
Momentum zwischen Mai und August 2020, als verschiedene 

Wirtschaftszweige wieder öffneten zu einer verhaltenen Verbesserung im 
September und Oktober 2020. Starke Unsicherheit wird wharscheinlich 
die Investitionen in die Wirtschaft beeinträchtigen. Die vermehrte 

aufkommende finanzielle Unterstützung von potentiell nicht 
überlebensfähigen Unternehmen durch Staaten bzw. Zentralbanken wird 
erwartungsgemäss einen Einfluss auf die langfristige Produktivität 

haben. 

Der finanzielle Zustand der Emittentin ist weiterhin stabil, allerdings 
werden die obigen Entwicklungen erwartungsgemäss einen Einfluss auf 

das Geschäft und die Geschäftsergebnisse der Emittentin haben. Die 
Emittentin wird diese Entwicklungen weiterhin beobachten.   
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VII. Taxation VII. Besteuerung 

 
For information regarding the Taxation of the Complex Products please 

refer to Section "Taxation" on pages 246 through 300 of the Securities 

Notice, which information is incorporated by reference into this 
Prospectus. 

Für Informationen betreffend die Besteuerung der Komplexen 
Produkte siehe Seiten 246 bis 300 der Wertpapierbeschreibung, 

wobei diese Inforamtionen durch Verweis in diesen Prospekt 
miteinbezogen sind. 
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VIII. Selling Restrictions VIII. Verkaufsbeschränkungen 

 
Please refer to Section "Selling Restrictions" on pages 301 through 332 
of the Securities Notice for the relevant Selling Restrictions, which 

information is incorporated by reference into this Prospectus.  

Siehe Abschnitt "Verkaufsbeschränkungen" auf Seiten 301 bis 332 
der Wertpapierbeschreibung für die relevanten 

Verkaufsbeschränkungen, wobei diese Inforamtionen durch Verweis 
in diesen Prospekt miteinbezogen sind. 
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IX. Additional Information IX. Zusätzliche Informationen 

  
Authorisation Genehmigung 

This Prospectus and the issuance of the Complex Products hereunder 
were or will be duly authorized by the relevant bodies of Credit Suisse AG 
as Issuer. 

Dieser Prospekt und die Emission der Komplexem Produkte wurden 
durch sämtlichen relevanten Organen der Credit Suisse AG 
genehmigt. 

  

Consent to use of this Prospectus Zustimmung zur Verwendung des Prospekts 

In accordance with article 36 para. 4 lit. b FinSA, the Issuer consents to 
the use of this Prospectus by any financial service provider for a public 

offer of the Complex Products in Switzerland. 

Gemäss Artikel 36 Abs. 4 lit. b FIDLEG stimmt die Emittentin der 
Verwendung dieses Prospekts durch ein Finanzdienstleiser für ein 

öffentliches Angebot der Komplexen Produkte in der Schweiz zu. 
  

Responsibility Verantwortung 

Credit Suisse AG as Issuer accepts responsibility for the information 

contained in this Prospectus and confirms that the information contained 
in this Prospectus is, to the best of its knowledge, correct and that, to 
the best of its knowledge, no material facts or circumstances have been 

omitted, as of the date of this Prospectus. 

Credit Suisse AG übernimmt als die Verantwortung für den Inhalt 

dieses Prospekts und bestätigt, dass die in diesem Prospekt 
enthaltenen Informationen nach ihrem bestem Wissen korrekt sind 
und, dass keine wesentlichen Informationen aus diesem Prospekt 

ausgelassen wurden, jeweils per Datum dieses Prospekts. 

 

_________________________ 
 


